Cosmologie budistă > IMPUNEȚI Osip Kovalevsky, Kazan Biblioteca „Runivsrs” Retipărit m „Uchyshkh” mshsokh Kaeanskhago uipersatma V * tnnmrsithtskoA TNNOGRZHFSH Biblioteca „Runiworth Kdsmologie budistă „Introite, et heic pii sunt“ Kosmoloil, în conținutul său, fără îndoială, ar trebui considerat cel mai vechi monument al Filosofiei, determinând cercul de cunoaștere și forța mentală a oamenilor care mărturisesc orice Credință Se știe că conceptele despre om, dobândite de timp și experiență, se răspândesc doar treptat, trecând de la obiecte tangibile și vizibile la cele invizibile și înalte Mintea, în lupta pentru începutul și scopul său, în ciuda propriei sale slăbiciuni, nu a încetat să fie activă cu ajutorul imaginației " Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă atât de înflăcărați printre tineri *, și-au format o lume superioară, koshoropoles (în cuvintele unui scriitor celebru) constituie Dumnezeu și universul, Creatorul inexprimabil și creația imensă Acest scop inseparabil al conceptelor umane ne explică cursul activității minții, succesul Filosofiei, cuplat cu raționamentul teologic într-un anumit timp la un anumit popor Aici se manifestă istoria vieții spirituale și morale a unei persoane: un subiect demn de atenția fiecărui cercetător al antichităților ( ) Бу^ійскал Космологія была предметомъ изысканій нѣсколькихъ ученыхъ, ко торые изиложизлож * ( ) Взгляните на слова Р Рейно (Jean Rey-naud, din Cosmogonia lui Manou): „În loc să întrebăm pe larg, ca și noi, popoarele necunoscute despre instituțiile lor, obiceiurile, înclinațiile lor, o inteligență mai vie decât a noastră s-ar mulțumi să le spună: „ Spune-ne ce crezi despre originea lumii și sfârșitul ei și vom ști cum trăiești, ce îți imaginezi și ce faci ” În acest prim punct, de fapt, rezumă sau reflectă toate celelalte Cf Revue encyclop» Sept, p» Библиотека „Runivers” Буддійская Космологія , * sunt un sistem de concepte budiste despre univers Lăsând deoparte eseurile sacadate despre Cosmo*logie, împrăștiate în diverse reviste, ne întoarcem cu plăcere la lucrările lui Pallas, Berman și Schmidt, cunoscute de fiecare amator al șocului de stat asiatic » Celebrul Yesgaesshvoispvviіashel în a lui * Culege nunți istorice despre popoarele motolskiale, ( ) în partea a doua a plasat tot ce a învățat el însuși, sau a primit de la traducătorul Ieril (Jâhrig), referitor la credința budistă, cu adăugarea unei traduceri a multor* pasaje din scrierile tibetane și mongole Pallas, din necunoașterea limbilor orientale, având prea multă încredere în Ierig, corectându-și oarecum expresiile grandilocvente, a acceptat tot ce era esențial, a legat ceea ce ar fi trebuit să rămână separat și ne-a predat greșelile grosolane în loc de adevăr Nu este locul unde să expunem aceste erori și să dezvălui încrederea oarbă a multor scriitori care, purtați de strălucirea gloriei nemuritorului Naturalist, și-au repetat și încă mai repetă cuvintele fără o examinare adecvată Iertabil străinilor; - ■- Eu, іI ( ) Sammhingen historia cher Nachrichten über di Mongolischen Võlkerschaflen SPtg Erster Theil , Ztweiter Theil a Biblioteca „Runivers” β Cosmologie budistă separate de o emisferă întreagă de persoanele descrise) să șteargă fără discernământ informațiile vechi și să-și amuze cititorii cu judecăți fără discernământ Dar este posibil să fii indiferenți să vezi contemporani care, petrecând timp considerabil în stepele triburilor mongole, au avut prilej nu numai să creadă pe loc, să strângă până acum informații, ci și să-i îmbogățească cu noi observații? între timp, în articolele lor despre buriați și kalmuci, cu privire la Religia lor, despre care vorbim aici, acumulând multe păreri anterioare eronate, îi sporesc cu noi presupuneri proprii, sau cu replici superficiale, aducând în justificare motivul lor plauzibil că Clerul mongol este foarte needucat, ceea ce își ascunde informațiile în fața curiozității călătorul, sau, ceea ce este foarte greu de de acord cu contradicția legendelor religioase Lucrarea citată a lui Pallas va fi multă vreme o mină prețioasă pentru iubitorii și exploratorii istoriei, obiceiurilor, moravurilor și credinței triburilor mongole Din vremea noastră, oamenii de știință, dând deplină dreptate meritelor celebrului academician, îi sfătuiesc pe cititorii Krishiks-ului să-și separe opiniile și observațiile de informațiile) furnizate de Ierig În fine, cei care au reușit să recurgă la surse, au tras din Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Ierig, au notat ei în traducerile sale, pe lângă silaba grea și neprelucrată, erorile sunt destul de semnificative ( ) Cu toate acestea, în legătură cu Cosmo- ( ) Note despre multe locuri din Cosmologia prezentată de Pallas pot fi văzute în Bergmann (Nomadische Streifereyen) HI * Il - Judecată prea strictă despre compoziția lui Pallas, să spunem X Remus Recherches sur les langues Tartarea, ρ " Îl laudă pe Yerig ca pe un om care paroît avoir été versé dans la con-noissance du mongol, de ' ôlet et du tibétain, qui avoit lu un grand nombre de livres écrits dans ces différens idiomes, et qui avoil vecu pendant multiple years avec les naturels et conversé with their lamas; - numește informațiile pe care le-a adunat précieux documens iay Pallas, în termeni de istorie și antichități, finds des opinions fort paradoxales Iată cuvintele lui Bergmann (TI ρ * ): Die * fragmentaríschen Uebersetzungen,' welche Jãhrig von mongolischen Schriften ge-liefert hat, betreffen zwar wesenlliche Theile des mongolischen Lehrsysiems, aber im Gan-zeri sind sie glücklich ge wahlt, und so mittelmassig übersetzt, dass man keino Neigung fühlen dürfle, noch audere Urkunden Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă logy, opera lui Tallas, care se ocupă mai mult de așa-numita a treia lume organică budistă, dar reprezintă completitudinea dorită despre care mai jos vom vorbi in repetate randuri ( ) Acest articol, Ideen ii einer Darstellung des tibetanisch—mongolischen Lehrsystems, se află în a treia parte a Bergmanrts Nomadische Streifereien unter den Kalmüken in den labren și Riga " Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă și " sau inexactități: aproape în fiecare zi își răspândesc visele și presupunerile, fără a examina însăși sursele Numai englezii din India și insule, cercetând noile mine ale învățării, au dobândit dreptul la recunoștința noastră pentru numeroasele informații despre budism ( ) Cosmologia, bazată pe scrieri chineze, a fost prezentată de Degoterai și L Remusat ( ) În cele din urmă, academicianul din Sankt Petersburg Ya I Schmidt, care de mult timp în urmă și-a dedicat ( ) Cu toate acestea, aceste informații trebuie citite cu prudență și supuse unei critici stricte, care își găsește ajutoare inepuizabile în bogata colecție de traduceri tibetane și mongole din sanscrită, ca limbă originală în care au fost scrise cărțile budiste Un exemplu în acest sens este discursul critic asupra operei lui Godgson, compilat de G Schmidt și plasat în Mémoires de P Acad, des Sciences de SL Petersbourg ( ) Recherches sur la religion de Fo, professée par les Bonzes Ho-cha ng de la Chine, par Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Nosgay și Religie, în principal Tibet și Mongolia, mai întâi în Forschungen im Gebiete der ãlteren religiõsen, polïtischen und literarischen Bil-dungsgeschichte der Volker Mittel-Asiens, vorzüglich der Mongolen und Tibeter, SPbg , apoi Chronic în comentariul mongol a lui Sanangg Setsen, în notele Academiei de Științe ( ) a scos la iveală o mulțime de detalii curioase în Cosmologie, în prezentarea cărora orientaliștii s-au înșelat din cauza vechilor prejudecăți, încăpățânării sau ignoranței deplină a subiectului Dintr-o competiție învățată, adevărul a triumfat Îi suntem datori lui G Schmidt pentru adăugarea celei mai dificile și mai importante părți a cosmologiei budiste Deshauterayes în Journ Asiatiq Sept-timbr p sq octombrie p - nov p - Janv p – FeVr p - Marte p - April p - Essai sur la cosmographie et la cosmogonie des bouddhistes, d'apres les auteurs chinois, dans Journal des Savana p - - - ( ) Extras din Notele Academice făcute în Jurnalul Ministerului Învățământului Public Martie, p - Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Fără a extinde în continuare lucrările științifice ale Europei iscoditoare, să trecem acum la o indicație a cărților orientale păstrate în Biblioteca Universității din Kazan, din care poate fi expusă cosmologia budistă De fapt, aproape toată literatura budistă religioasă ar trebui considerată o sursă de informații cosmologice în sens larg Dar ne vom limita aici la câteva dintre cele mai importante cărți, care prezintă pe scurt subiectul nostru Și așa, manuscrisul tibetan, sub titlul: Shidgkl rabdu shalva iiijl bi dini kielunkg Pakba Ladoi Jlltsam Baldzan bui dzatba shuksu, ( ) - ) Manuscris mongol ï Chih u la kerekglekili tek&'us ut hatu shastir, Piastra, continand tot ce este necesar ( ) Aceasta nu este altceva decât o traducere, ci parțial un extras din lucrarea anterioară A servit ca una dintre sursele Cronicii mongole, excelent publicată de G Schmidt, în original, împreună cu traducerea germană și comentarii îndelungate (unsprezece) ( ) În Catalogul publicat în , este plasat sub N ( ) În același catalog sub N U' (li) JJ Schmid?z GeschichU der Ost-Mongo-i Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă - ) Erili hamakhchi erdani shastirch, piastra sub numele: o comoara care satisface dorintele, ( ) tot in manuscris, - ) Gaibi ju nai, dupa Mong Mergget earhu-inch oronch, sursa înțelepților, dicționar enciclopedic tibetan*mongol, ( Q în capitolul Abi-darma (lege fără îndoială), - ) nom nmb recunoștință față de ruda lui-shelnvd ( ) Cu astfel de ajutoare, intenționăm în articolul propus să facem cunoștință cu cititorii noștri len und íhres Fürstenhausei, verfasst yon Ssanang Ssetzen Chungtaidschi der Ordus, SPbg ' , S și ( ) Situat în obrazul bibliotecii mele · ( ) În catalogul sub Nr I ■ ( ) Ibid sub N Pomenitul Molon Totsn, altfel Modgalvani s-a născut în orașul Radhaeriha (vezi Molov l ), din Kaotinil și Modial (vezi ibid fol 'Erdeni oki) -ya shokshagal l ) Fostul NUME OG a fost și urb- Ts shuruKSvN, KOSHO- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Concepte budiste despre Cosmologie, și anume despre aspectul și locuitorii universului, despre începutul hranei și distrugerii A Leagănul budismului și deci al Cosmologiei budiste este India, o țară cu vechime, opere ale naturii, monumente mute și scrise, care atrag o privire atentă un roi, la admiterea în gradul de Ton, a fost înlocuit cu un alt ^ Molon Toin (vezi Mol Ton l Mani kgambu TI l Erdz-ni oki l ) A aparținut principalilor discipoli apropiați ai lui Shakdmuvi * Buddha, având poziția de sacrificator „(Uligg dalai l ), și-a câștigat faima ca mare hubilgan (vezi Mol T l Erd okil) ) Tatăl său Kaotinil, pentru virtuțile sale, a fost onorat cu reinstalarea în regatul Esruva (Brahma), iar mama sa Mod-gala a fost aruncată în Iad pentru desfrânare Fiul respectuos, dorind să dea ajutor părintelui suferind, a mers să o caute în toate țările universului budist și acesta este conținutul cărții citate aici O scurtă biografie a lui Molon poate fi găsită și în Ulikge-run nom l - Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă european educat ( ) Aici imaginația tânără și înflăcărată se reflecta în toate creațiile sale și putea câștiga cu ușurință un avantaj asupra celorlalți іи Индійцевъ, Г Потіе (Paulhier): India cu limba ei sanscrită atât de învățată și atât de metafizică, cu gândirea ei religioasă atât de profundă și atât de sublimă, cu gândirea ei filosofică atât de abstractă și atât de îndrăzneață, cu imaginația ei atât de poetică și atât de gigantică și natura ei atât de minunată și atât de minunată rodnic, ne apare ca marele și străvechiul focar al gândirii umane, ca punctul central și radiant al acelui cerc vast de idei filozofice și religioase, de expresii izbitoare de consanguinitate, care a învăluit Asia superioară și care a ajuns să cuprindă aproape toate Lume veche De fapt, pe platourile înalte ale Asiei a fost aruncată inițial enigma rasei umane; de acolo a plecat marele fluviu al civilizatiei inainte de a acoperi Europa si inainte de a lasa in urma sa vaste deserturi de nisip Omenirea nu poate fi înțeleasă complet parțial Trebuie să-l vezi ca un întreg; trebuie să asistăm la nașterea lui, vârsta sa virilă și deceniul său Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă il abilități mentale Sub stăpânirea Religiei, s-a revărsat în Poezie, Poezie energică, maiestuoasă și variată Spiritul religios a pătruns în Geografia și Istoria antică a Indiei Aici, datorită influenței puternice a castei spirituale, politica în acțiunile ei a fost echilibrată cu Religia, cu care Filosofia a fost un tovarăș de nedespărțit, - Filosofia este atât de vastă încât în ea întâlnim toate sistemele noastre filozofice, astfel încât Istoria Indiei Filosofia este o abreviere a istoriei complete a filosofiei ( ) În Cosmologie vedem puterea și direcția imaginației tinere, este necesar să putem relega verigile acestui mare lanț care, ca Nilul, își ascunde încă începutul privirii lumii Acest lanț, pentru noi, are cea mai îndepărtată verigă în India ( Eseuri despre filosofia hindusilor de HT Colebroo-ke, Esq Paris t ) ( ) Это мысль Кузена: Filosofia indiană este atât de vastă încât toate sistemele filozofiei se întâlnesc acolo, încât formează o întreagă lume filozofică și că se poate · Библиотека „Runivers” Буддійская Космологія dorința unei minți curios de a explora începutul; existența și sfârșitul universului, pentru a experimenta forțele active din natură, pentru a arăta proprietățile și relațiile creaturilor lumii care locuiesc Este de la sine înțeles că toate aceste concepte au fost la început puține și simple în India și că în decursul timpului s-au răspândit și au devenit mai complexe și mai gânditoare Budismul, persecutat în patria sa, la început, probabil, sub forma unei secte filozofice; și apoi, renascând în Religie, cu toate conceptele și ritualurile sale, a căutat refugiu pe insule și pe continent, îndreptându-se spre nord; a întâmpinat obstacole peste tot și, sub influența învățăturii locale; a fost supus unor modificări, îmbogățite cu adăugiri străine de sine Prin urmare, informațiile cosmologice ale locuitorilor din Ceylon, China, Tibet și Mongolia nu sunt complet asemănătoare cu sine și diferă de cele originale indiene Nu vorbim aici despre basmele populare, care se deosebesc în special de informațiile păstrate în cărți b Întrebați orice Buryat sau Tungus dire à la lettre que * histoire de la philo- "Sophie de ' Inde est un abrégé de P histoire entière de la philosophie (Cours de P Hist de la Philos par V Cousin, L) Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă adept al lui Buddha, despre cauza prefigurativă a tot ceea ce este vizibil și veți primi ca răspuns că Burkhan, sh V Buddha este venerat ca principiu creativ Între timp, cărțile budiste nu cunosc Ființa Supremă, care a creat tot ce este vizibil și invizibil și, în loc de Dumnezeul Atotputernic, acceptă două forțe inițiale, adică, spiritul și materia, din acțiunea cărora lumea se întâmplă, se îmbunătățește, se prăbușește și, după expirarea timpului, renaști din nou * Ai o lumină triplă (§ ), conform budhiștilor tov, este venerat de fosta „locuință a acestor două forțe înainte de formarea lumii și de creaturile care o locuiesc Odată cu dezvoltarea tuturor particulelor vizibile ale spiritului, rupte din unitate și pace, îmbrăcate în materie, ele apar în univers și, acolo, reînviind toate creațiile, luptă constant cu inamicul lor până când se eliberează complet de legăturile lui și se mișcă la fosta lor reşedinţă Natură," pierzându-și spiritul care o animă, ea intră în distrugere, lăsând în sine un gol nesfârșit până la formarea viitoare a lumii ( ) Cele două forțe opuse diferă una de cealaltă și din proprietățile lor Spirit „etern, mama pălăriei- ( ) Forschungen im Gebiete der Bildungsgeschichte der Vôlker Mitlel-Așiens a lui Schmidt, SPbg p Ueber die Nalur- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă ■a Eternitatea „mânca scopul spiritului* Spiritul care deține voința și conștiința de sine este venerat ca o legătură liberă a materiei, ca un început imaterial, ca un cuceritor al forței inamice, sh e a cărnii, ca înțelepciune abstractă însăși, și de aceea se găsește sub denumirea de vid, ceea ce înseamnă o retragere completă de influența naturii și înstrăinarea oricărei Forme materiale * Un astfel de spirit, fiind într-o liniște senină, de la sine constituie o unitate abstractă imobilă În el, ^ ol capătă curând o formă materială, începe să fie activ în lupta împotriva inamicului, forța opusă / ha e materie, iar atunci este considerată lipsită de libertatea de care se bucura anterior Fiecare ființă organică, conținând în sine o particulă involuntară, dar activă a spiritului, ne prezintă o scenă, ca să spunem așa, a luptei neîncetate a două forțe opuse În el, spiritul, dobândind conștiința de sine și voința, triumfă asupra dușmanului său: apoi materia, ca înveliș temporar, pe măsură ce puterea spiritului crește, slăbește, cade și este complet distrusă Dimpotrivă, avantajul este de partea materiei, umilirea spiritului ' ansicht der allen Võlker în SPetersb zei- tung p - Jurnalul lui Minish Educația Națională Cartea XL shr - Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă începutul primordial îl răstoarnă inevitabil în post, asprurea spumoasă a plutei, din care îi este încețoșată conștiința de sine și se limitează voința ( ) Pe o astfel de poziție se bazează întregul sistem de Muguri a Cosmologiei Margaretei, toate conceptele de formare și distrugere a lumii și starea ființelor organice Acum să încercăm să facem totul mai clar în detaliu, Conform conceptelor budiste, există trei miragurban іrtintsu, ( ) în San ( ) Aceste gânduri sunt pe deplin dezvăluite de G Schmidt ( ) cuvânt mongol іrtyntsu fără co- opinia este preluată din tibetanul dlshrtezhv (adjig-rten, vezi anexa despre pronunția cuvintelor tibetane în scurta gramatică a limbii mongole de carte Kazan csr și următoarele) Pronunțarea literelor t, dyas, dz și i este amestecată în mod repetat Astfel, piticul mongol sau dzarlik s-a schimbat în tătară în larlik Din același motiv, poate, filmul rus provenea din Moa- Biblioteca „Runivers” - Cosmologie budistă skrish 'Grailokian ( )), din care pershi; cea de sus este sălașul principiului spiritual, lumea adevăratei, eterne și necondiționate conștiințe de sine, lumea înțelepciunii primitive *, lumea cunoscută în cărțile budiste sub numele de împărăția perfectului, vidului, adică, în care nu există nimic material, - a doua, lumea de mijloc a fenomenului în beatitudine, locuită de ființe spirituale, dar bucurându-se de viață, conștientă de sine și acționând, într-un cuvânt, Buddha transformați - a treia, lumea organică inferioară sau cea Lumea manifestării spiritului în materie, căreia îi aparțin nu numai toate creațiile animate vizibile, ci și spiritele pământului, apă și eteric Ultimul dintre ei se numește Saisara în mongolă idiu Sansar și Orgilangg (din verb dimUyk orgihu, vârtej, cerc- golsky dgkam sau zam (drum) În dialectele tătare găsim multe cuvinte j în care se folosește litera i în loc de % sau j De exemplu Și și J/ , în ( ) Din trei trei și yaokas ( Lat locus , type-dus ) lume Biblioteca „Runivers” * Cosmologie budistă s Xia, rotiți)'; pentru că în ea are loc o transmigrare a sufletelor, o luptă neîntreruptă a spiritului cu materia ( ) Din așezarea celor trei lumi, vedem că cea superioară dintre ele, ca sălaș al unui început pur spiritual, este opusă celei inferioare, unde există Forme materiale, în care sunt ascunse particule ale spiritului În primul se odihnește spiritul, eliberat de legăturile materiei, contopit într-o unitate; în acesta din urmă, spiritul involuntar din învelișul material reprezintă lupta principiilor străpunzătoare, luptă spre predominare De aici, spiritul activ, după biruința asupra dușmanului, se ridică în lumea de mijloc, sălașul celor virtuoși și fericiți, pentru a se înălța modern în lumea de sus și acolo se unește cu un principiu pur spiritual; - și în cazul căderii sub greutatea utilajului ( ) Despre sensul expresiei trei lumi, a se vedea observațiile lui A W SchiegeRs Indische Biblio-thek Band I Heft S 'SS Frédéric Creuzer Religions de ' aniiquilé, considérées principalement dans leurs formes symboliques et mythologiques, trad de JD Guigniaut Paris T I p JJ Schmidt în Mesh de l'Acad, des Sciences de SPtbg T II p Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă si rii, se cufundă în subteran chiar și regatul, unde netezimea și chinul infernal îl așteaptă pe cel căzut În aceste lumi, Buddha din diferite vremuri par a fi cele mai active ființe care folosesc toate mijloacele pentru a elibera particulele împrăștiate ale spiritului de legăturile materiei înșelătoare, pentru a le uni într-o sursă comună, eu sunt în spatele întunericului, pentru a distruge lumea vizibilă Doctrina budistă, dezvăluind în trăsături izbitoare lupta neîncetată a spiritului cu materia, a sufletului cu trupul, indică în același timp mijloacele de ridicare a spiritului la perfecțiune și sfințenie Spiritul, închis într-o formă materială grosieră, și-a pierdut voința, își pierde cunoașterea de sine Prin urmare, ființele superioare, precum Bodisashvas și Buddhas, cu ajutorul iluminării prin credință, încearcă să învie conștiința de sine în el, deschizând calea divină Vigilența neobosită asupra pasiunilor și comportamentului, caritatea cu o intenție pură și compasiunea pentru alte creaturi sunt considerate cele mai bune modalități de a cuceri trupul și de a obține sfințenia Vom reveni mai târziu asupra acestui subiect, dar acum întrebăm Ce fel de creatură ar trebui să fie înțeleasă prin numele Buky? ce proprietăți am ce fel de ani- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă La își face loc în trei lumi? Buddha nu este creatorul universului, căci, așa cum vom vedea mai jos, în chiar în creația lumii budiștii acceptă un fel de fatalism, doar necesitate, legile imuabile ale Sorții, care guvernează natura, toate ființele organice și chiar zeii Între ei, Buddha ( ) este un spirit liber, ( ) Potrivit lui G Timkovsky în călătoriile sale prin Mongolia până în China St Petersburg T IP Artă , Pallas certifică că cuvântul mongol Burlssch (zeitate) înseamnă la fel ca în Ta/iu/pskom, Buddha Dar Pallas în Nachrichten über d mongol Vôlkerschaften, T II cmp Buddha nu ia cuvântul pentru Tangush Iată cuvintele lui ï Was die mongoliche Sprache unter dem Wort Burchan versteht, heisset ira Tangulischen, Sangdsc/ùh und in der heyligen Sprache Knatkak, Budda, iar în partea de jos a adăugat s Da das Wort Budda nicht einmal Tybetanisch il, so fallen alien G , die P Georgi aus der Aehnlichkeit dieses Worts mit dem Budda der Manichăer herleitet, in Absicht der daraus zu erweisen-den Abstammung der Tybetanischcn Lehren ven der Manichãischen Ketzerey, von selbsl Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă se dependent de soarta faptelor, nesupus legii renaşterii în Samsara t Fri e lume organică, înzestrată cu proprietatea perfecțiunii, sau, vorbind cu budiștii, proprietatea vidului (hogosun, sun-ya, sun-yapia), ha e retragerea din materie „Buddha este o conștiință de sine abstractă, înțelepciune primitivă, o unitate spirituală care se odihnește în nir- weg Eher mochte sich etwas flit den Ursprung dieser Ketzerey ans Indien daraus beweisen Jassen Cuvântul Buddha (Buddha) în sanscrită nu înseamnă altceva decât cunoaștere, înțelepciune, scienlia, sapientia și provine de la verbul Budh scire, cognoscere cf Borr Glossarium Sanscrit* Bordi p b Freid Rosen Radices Sanskrita, Berol p mp Cuvântul Kishai Pho este doar un Buddha corupt în sanscrită, iar învățătura feenică este budistă, cu unele modificări Religia budistă mai este numită și Shakyamunieva (Shikgemuniyanskaya), de la Shakya-muniya, unul dintre cei mii de Buddha, care se îngrijește de binele ființelor animate care locuiesc în lumea actuală Prin urmare, mai devreme, religia avea numele-nio Devangarova și sh e Vezi viața lui Padma-Sambava fișa Biblioteca „Runivsrs” Cosmologie budistă* doresc, ( ) În consecință, Buddha în acest sens constituie scopul către care toți ( ) Cuvânt sanscrit Nirvana, în mon- Golsky modificat în Nirvana'i tradus prin cuvintele Gasalankgѣ etsv nuk· ѣiksen sau gasalankgѣ etse ankeigiraksan, înseamnă înstrăinare, exterminare, evitarea oricărui dezastru, orice chin asociat cu starea materiei sau a cărnii; în consecință, liniștea perfectă a spiritului, care s-a mutat în țara fericirii De aceea, în Ulik g er un dalai pe foaia a -a se spune: nirvana bolbtssu amoy, devenit nirvana, voi găsi pacea; în Altan kgereltu sudura , nirvana amorliksan anglahnirvana există o liniște calmă, senină; în Ringen bumby l nrvan-u amorkhan gadzar, nirvana este un loc de liniște, liniște Aici spiritul, eliberat de învelișul material, nu este zdruncinat de nicio pasiune, nu se lipește de cele pământești, fericiți în liniștea eterică Franz Bopp în Glossario Sanscrito p b a traduce exstinctio, deletio, praecipue in summo ninnine, qua quis coalescit cura nu- Biblioteca „Runivers” ss Cosmologie budistă aspirați să creați lumea organică după regulile Religiei pe care o luăm în considerare Dar același cuvânt este folosit foarte des pentru a desemna o ființă) care, dobândind conștiința de sine, învinge carnea împovărătoare și, după ce a trecut peste granițele Samsarei ( dolari), se înalță în lumea superioară, având puterea de a acționa personal sau prin altele în beneficiul tuturor creațiilor animate Când voi fi vrednic de sfințenia lui Buddha, fără îndoială, te voi salva, a spus un rege, în fața căruia al meu supremo JJ Bochinger la vie contemplative, ascétique et monastique chez les Indous, Strasb p ​ ,, absorbție completă în divinitatea Le mot allemand verschweben, vèrschwimmen, exprime exactement le sens de ce mot " Prin urmare, nirvana înseamnă absorbție (a spiritului) La aceasta adăugăm expresia budistă nirvan bol-hu, se referă la nirvana, odihnă, moarte, folosit pentru a însemna moartea unei persoane virtuoase, importante, în principal spirituale, sau burkhan-u oran dur otkhu, merg în regatul lui Buddha, pe care vor să-l numească eliberarea sufletului din carne, unirea spiritului cu Buddha, fericirea veşnică Vezi X J Schmidt?s Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă era Shakya muni; ( ) și când dobândesc demnitatea unui Buddha, lăsați lumina înțelepciunii să lumineze toate ființele stăpânite de întunericul ignoranței! a implorat altul ( ) ; cu sabia înțelepciunii, da, voi tăia boala tuturor patimilor! exclamă al treilea ( ) Aceste expresii ne arată în mod clar proprietățile lui Buddha, care în acest sens este venerat ca iluminator și mentor al creaturilor care rătăcesc pe oceanul mereu furtunos din Samsara Există mulți astfel de Buddha Ei, din mare milă față de toate ființele animate și binele pe care îl oferă, sunt asemănați cu părinții care au grijă de copiii lor - soarele răsărit al înțelepciunii (jnlna), luminând pe toată lumea și sh P Ssanang Șsetzen S Bochínger p Catehistul Shainanilor; sau , legile și regulamentele Preoției lui Buddha, în China, traduse cu note și ilustrații de Charles Friedr Neumann t Lond p ( ) Lista de întârzieri Ulikgerun ( ) Ibid ( ) Ibid fișa Biblioteca „Runivere” Cosmologie budistă ' ( ) Ei sunt atotștiitori; tot trecutul și viitorul sunt cunoscute în mod egal cu prezentul Nu există nici măcar un gând interior” care să poată fi necunoscut În venirea cu adevărat (Buddha): căci el, prin intermediul celei mai înalte înțelepciuni, vede totul în toate țările „ca într-o oglindă” Cunoscând totul, fără excepție, faptele ființelor, în principal faptele gândirii sale corespondente, el este gata să apară imediat ca lider pentru a scăpa de Samsara Cel cu adevărat venit nu simte nici cea mai mică bucurie la vederea bogăției sau bunăstarea creaturilor, nici tristețe la vederea sărăciei; dar de îndată ce va vedea cauza adevărului, se va grăbi îndată să-i ajute cu dragoste nemărginită ( ) - * Buddha constrânși în timp nu sunt supuși legii cu privire la transmigrarea sufletelor, dar pot apărea în Samsara, să preia, după propria voință, diverse tipuri de materie înșelătoare ( ), sub numele de încarnat sau personificat (Manu shi- Budda) acţionează conform legilor imuabile ( ) Algaan kgereltu sudur ch eu l ( ) Ibid cap L foaia capitolul fișa ( ) Acolo * e capitolul I pagina Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Destine în folosul ființelor organice, cu un alt scop decât eliberarea lor din legăturile Samsarei, în care făpturile, printre valurile de patimi și momeli ale cărnii, pier adesea fără călăuzire Prin urmare, „ființele animate trebuie să-l caute pe Buddha-ul care vine adevărul și, după ce au dobândit în el un tovarăș de încredere, să nu părăsească intenția divină, să facă nenumărate fapte bune pentru eliberarea rapidă a sinelui de legăturile Samsara * cărți repetate ( ) - Buddhas, ca ființe superioare, ca lucrători neobosite în domeniul mântuirii spiritului ascuns în materie, nu sunt atașați de fapt nici de Sansarpa, nici de nirvana, ci aparțin tuturor celor trei lumi ( ) Proprietățile atribuite lor de către budiști ne confirmă și mai mult în acest sens După numărul de lumi, se cred trei proprietăți ale lui Buddha, și anume: i) proprietate spirituală, secretul (nomun albină), ) proprietatea frumuseții și măreției exterioare (tekgus jirgalankgun boe), ) proprietățile proprii- * ( ) Ibid capitolul I foaia az ( ) Tatti, pe de altă parte, capitolul I este o listă de S Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă sunetă » nicio schimbare (hubilgan-u bee) w e luând diferite tipuri Buddha, conform primei proprietăți, aparține primului sh e către lumea superioară sau tărâmul nirvanei, a cărei caracteristică este calmul etern, senin Cum locuitorii lumii organice, agitați de senzualitate, alergând după plăceri grosolane, devin victime ale pasiunilor lor nestăpânite; astfel că locuitorii nirvanei, străini de dorința senzuală, neatinsi de aceasta nici prin faptă, nici prin gând, se bucură de liniște veșnică ( ) Acolo, faptele determină categoria în care trebuie să intre sufletele, în diviziunile infernale, sau țara lui Tegriev, întrupată într-un animal fără sens, sau într-un om; - aici domnește libertatea perfectă, aici nu există nicio restricție care să limiteze voința Acolo, existența fiecărei creații separate este asociată cu multe condiții, a căror povară apasă pentru totdeauna asupra lumii și menține separarea vizibilă între ființe: Există deșertăciunea vanităților, acolo fiecare creatură se mișcă constant, alergând de-a lungul timpului ( ) Burkhan cui pe curte si amoral fata san lupta, se spune acolo in capitolul I despre vulpi Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă scară de gradul unui organism sau a unei materie fragilă, înșelătoare ( ); „Există o liniște perfectă aici, cel mai pur adevăr Într-un cuvânt, întreaga înfățișare, înfățișare, formă care predomină în lumea inferioară nu-și are locul în nirvana, unde trăiește un principiu spiritual abstract, inseparabil, liber, iar această stare unică se numește vid ( ), din care întreaga lume superioară a primit numele de golul perfect Această lume este venerată ca eternă, iar proprietatea secretului lui Buddha este nemuritoare ' Buddha, conform celei de-a doua proprietăți a frumuseții exterioare și a măreției, aparține lumii de mijloc, ca ființă spirituală, atât de activă și se bucură de adevărata beatitudine, pregătită pentru creații virtuoase, ca recompensă pentru meritele făcute ( ) „Corpul nostru, format din patru elemente, este fragil, perisabil, lent, moale, greu, ușor de distrus, de scurtă durată, trecător, loc de suferință și boală / * (Viața Vimaldkirtsia în manuscris) ( ) Vezi * Alshan kgereltu sudur capitolul I l ' - Mémoires de P Acad, dea Sciences de SPbg TI p - · Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă nyh ei în timpul șederii lor în lumea organică Aici Buddha apare cu toate farmecele, deși intangibile, în plină grandoare, care îl deosebește de ceilalți În cealaltă lume a revelației lui Buddha, se presupune înțelepciunea, la care aspiră toți locuitorii lumii organice, - se presupun grade ale acesteia și grade de sfințenie, de-a lungul cărora trebuie să treci astfel încât, după ce a depășit limitele înțelepciunii , deveniți nirvana, fuzionați cu unitatea care umple lumea superioară În această lume a revelației, Buddha se bucură de onorurile unei zeități, ca mentor și conducător al creaturilor organice, ca șef al religiei pe care o profesează Prin urmare, el, cu proprietatea variabilității, luând diferite Forme materiale, apare în lumea inferioară, printre ființe întunecate de întunericul ignoranței; prin învățătură și prin propriul exemplu, el le arată calea spre a scăpa de legăturile Samsarei, învie conștiința de sine ( ), încurajează contemplarea divină și conduce către țările fericite ale lumii superioare Acţionează cu toată puterea lui, dar ( ) „Precum într-o noapte întunecată, printre nori groși, fulgerele fulgeră cu tunete, așa odată cu apariția lui Buddha în fiecare Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă cu blândețe ( ) dai voință desăvârșită ființelor împovărate de materie; le explică doar consecințele faptelor bune și rele, determinate de Soartă Buddha personificat din lumea inferioară moare împreună cu alte ființe Mulți odată, văzând moartea apropiată a lui Shakamuniya, în vârstă de optzeci de ani, s-au îndoit de nemurirea lui și l-au comparat cu Tegriyas pe termen lung Dar însuși Sha-kyamuni le-a explicat proprietățile lui Buddha, adăugând că „este mai ușor să numări picăturile de apă din mare – dorința de virtute renaște în casa unei ființe” ( ) Blândețea, într-adevăr, este caracterul de neșters al budismului Acest lucru poate fi demonstrat cu ușurință de istoria triburilor ariene, care, odată cu adoptarea acestei învățături, și-au abandonat imediat sălbăticia și setea de sânge, - însăși Istoria Religiei, care, fără ajutorul armelor, s-a răspândit atât de departe în Asia Unii au numărat până la trei sute de milioane de adepți ai lui Buddha Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Sv verigi, din care consta muntele Sumeru; - particule de praf ale pământului însuși, decât anii vieții sale ( ) „Iată cuvintele unei alte cărți ( ): un Buddha atât de uimitor, pe care Tegrii și oamenii îl laudă Acest lider și mentor în tot timpul trecut a luat asupra sa diverse chinuri, a îndeplinit multe fapte dificile Necruţându-şi nici capul, nici pielea, nici carnea, hainele mele, a jertfit totul pentru cei care aveau nevoie de ajutor ( ) Ta- I ■ și ■ II ■ Ch " ( ) Altap kgereltu sudur capitolul I l și următoarele capitol l și d ( ) AmshaShu homha, în manuscris ( ) Fostul nume de Shakyamuniya ( ) sh V perioade ale universului ( ) Când Shakyamuni se pregătea să treacă de pe câmpul pământesc la nirvana, Tegrii din lumea a doua, coborând în regatul indian Makgad, a implorat să plece Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă S banca era un Buda extraordinar, un Buddha puternic, profesorul nostru Shakyamuni! Dar în cursul nenumăratelor kalpa, el a fost ca noi un geniu care, prin zelul său pentru credință, a dobândit demnitatea lui Buddha /* Fiecare Buddha a trecut pe rând diferite grade ale unei ființe organice, până când, pentru meritele și faptele sale speciale, a devenit participant la beatitudinea veșnică în țările înalte, iar apoi acționează înapoi în favoarea creaturilor Încarnat ca om, conform legii generale a vieții, el moare și, de îndată ce spiritul său urcă în nirvana, viceregele său, Bodhisattva, coborând din lumea a doua în Sansa ru, își continuă acțiunea sub masca unui persoană importantă, idolatrizată După Shakyamuniya, el a luat un loc în Sansara Khongshim-Bodisatva, (Ariya-palu, Ariya avalokiteshvara, Padma- această întreprindere, în beneficiul ființelor animate „Oricât aș trăi în această lume, a obiectat Shakyamuni, nu voi avea timp să luminez cu credință creațiile organice, care, fiind împovărate de vicii și agățandu-se de plăcerile pământești, fără a-și ridica gândurile la înțelepciune, nu pot atinge fericirea * * (Vezi Ulik-gerun ъ dalai l a ) Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă paik, Jang-reis ik) ( ) și încarnat în Khalay- ( ) Această persoană, atât de importantă în istoria budismului din Tibet și a Ierarhiei Doamnelor, este destul de bine cunoscută din diverse scrieri, în special din studiile lui G Schmitz, în Forschungen u sw și explicațiile sale despre cronica lui Sanang -Scena, la finalul căreia traducerea este una dintr-un capitol foarte curios și distractiv din Narwu Prengwa Fără a prevedea motive suficiente i pentru care a fost posibil să se pronunțe o propoziție negativă despre esență legătura vreodată cu Bodhisattva Khongshim în lumea noastră, sunt gata să-l consider istoric la egalitate cu Shakyamuniem și alte figuri idolatrate de budiști, ale căror biografii sunt presărate cu numeroase legende și completări religioase, arătând în mod clar spiritul scriitorilor și al timpului Privind eforturile actuale de critică, sperăm că lampa sa va lumina multe detalii, pe care acum doar prin simțire sau presupuneri le vom afla și le vom descoperi adevărul Avem dreptul să ne așteptăm la amaro de la un descriptor al budismului Referitor la Bodhisattva menționat, pun aici câteva detalii despre al cincilea Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă " lamu, șeful clerului budist, continuă el renăscut Sub Shakyamuni, Buddha a fost printre discipoli, sub numele fiului brahmanului Keekeen udzekgdel-tu, apoi pe chipuri: fiul lui Brahman Kgeiksen, prințul Torkhu ukgey, prințul Khalulga balshulangkg, prințul Tegri turulkit'u, prințul Zrdeni ha ralik (Ssanang) Ssetzen ѵ Schmidt S - ), prințul Chinkg bshiireltu, regele S ain Tsoktu, prințul Masha Ginke bi iiireltu, prințul Arbin Gotu, Bale hu Lanka barikgi, Toina ubashi, Mani padra, Saran kubekgun, Ratna-garbts Kubekі'un, Padma Kubekі'un, Kgarel Kubekgong, Tsarevich Dekgad'u Dzhirealcg, King Deva Raja, Tsarevich Bursankghhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhhous hare), Nyman is drying ts ~ ean, Surukuyi, brahmin Dekgedu Erdeni, Sain Diyan Kgelunkga, Ukekyerun Іokea gari, king of Malago dvipa, pasărea Bitun lbokgi Sroloik, regele Abural ukkgukgi, regele Naiman saba barikga, regele Buyan tsoktu și alții în Enetkeh, sh e India, m-am mutat apoi, în Tibet întrupat Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă influența sa divină până la apariția noului Wood* Maigarey (Mandari) ( ) a trăit în primul rege K'utsukіuk sandalita, distribuitorul budismului, regele Sronedzam Kambo, diverși Lama și nobili, iar în cele din urmă în Dalai Lama, și anume în ) Kgendun-roba, ) Kgenduk-djamtso, ) Cu un jlmtso de jos, ) Іontan-jlmtso (d ), ) Lodzankgj-djlmtso, c) VlnkgЪ'Dl£ankgj)*djzΊnkgj) '-Galdzankgi-jlMtso, S tanbi - junkeni - keenei - vanіuk-lunduk·· jlmtso (născut în ), în acest fel puteți alcătui o genealogie completă a lui Hon * gshim-Bodisagawa și din informațiile împrăștiate * nyh printre diverse lucrări, să arătați toată influența acesteia asupra cursului a budismului, în principal în Tibet Vezi, pe lângă Norva-preng-wa, Nyen-nai, viața celui de-al șaptelea Lodzankg* Galdzankg-dzhmtso al celui de-al șaptelea Dalai Lama, în volumele S-lea mari și, în sfârșit, o scurtă biografie a celui de-al optulea și al nouălea Dalai Lama , pe care o am în manuscris ( ) Pentru o discuție generală despre semnificația lui Buddha, vezi Schmidt liber Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Și astfel, în structura celor trei lumi, găsim trăsături de limită care arată starea de &yxat tranzițiile sale de la cea mai pură, abstractă, singura sursă la ființele organice inferioare și, invers, de la carnea cea mai grosolană la cea superioară non -zone materiale; - în proprietățile lui Buddha găsim asemănarea acestora cu proprietățile celor trei lumi, în care ele există întotdeauna * După o scurtă privire asupra universului budist, să ne întoarcem acum la descrierea celor trei lumi, începând de sus - Prima, adică lumea superioară, așa cum am văzut mai sus, este cunoscută sub numele de împărăția vidului desăvârșit, locul în care trăiește cel mai pur spirit, străin chiar și de cea mai mică legătură cu materia, nedespărțit, având nici carne, nici culoare, nici o voce într-un cuvânt, invizibilă și intangibilă * Din motivul tău, lumea însăși a primit un alt nume în limba sanscrită Artupa ^atu a în Mongolia skom Unkge sau D'ursu ukgzy fush la ¿iai einige Gi'undlehren des Buddhaismus in Mé-moir de P Acad, des Sciences do SPtg TI p mp , mp mp Ț il, F Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă SH e neavând formă, aspect sau formă materială Acesta este tărâmul nirvanei perfecte, absorbția spiritului în sine, tărâmul calmului senin ( ) Aici locuiește înțelepciunea primordială, supremă; cei care au ajuns la el folosesc numele Pradkhnl-paramita, sau, conform traducerii mongole a lui Belkge bilikgunch kidzaіara kuruksen (cei care au trecut pe malul opus al (divine), înțelepciunea) sh e contopit în spiritualitatea care umple lumea superioară h - Potrivit budiștilor, conține în sine patru regiuni (buvana, ayatana, oron), și de aceea se găsește adesea în cărți sub denumirea de Durben u-hierron, un regat format din patru regiuni, din care au început numele de sus, esența urmând: ) Naivasanjnlnasanjyashanam (Mong, ho-ran medekuy ukgay horan medekuy ukgey busuin oron), ai cele mai îndepărtate limite ale gândurilor, ) Akinchab yaltanam (Mong Yagun bar ukgei ukgei-in oron), domeniul golului perfect (sh e adevărată ființă), ( ) A se vedea nota Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă ) Vijnananantiyaagaanam (Mosh * Kidzagalal ukgy medekui-in oron), ai o atotștiință fără margini, în sfârșit * ) Akasanangpilyashanam (Mong Kndzagalal ukgey okshorgoy-yin oron), ai o atmosferă nesfârșită Numele arată însăși semnificația zonelor lumii superioare ( ), – – Cărțile budiste nu ne prezintă nimic mai înalt decât aceste patru regiuni ale lumii superioare, care se întind până la infinit Dar sub prima lume o găsim pe a doua sau pe cea de mijloc, împărțită, ca să spunem așa, în patru regate, dintre care ( ) Aoel-Remusat ( le livre des récompenses et des peines, trad du Chinois , avec des notes et des éclaircissemens, Paris p ) credea că numele acestor patru regiuni conţin următoarele semnificaţii: Іа pensée , l'étre, l'intelligence et l'espace, iar numele primei regiuni se traduce esprit dans lequel, sans pensées, tout est pensée: dar apoi (Journal des Savan^ p ), în a patra regiune, s-a văzut doar eterul, în a treia omnisciență, în a doua neant Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă în fiecare există mai multe regiuni Aici este locul revelației sau apariției lui Buddha în plină strălucire și grandoare, manifestări într-o stare vizibilă spiritual; Pratsiyamp (Belkge-bi-lik), înțelepciunea divină, ale cărei particule sunt separate în ființe spirituale, este perfectă aici goliciunea sau golul ( ' anéantissement ), în primul fiind également exempts des con* dilions de la connoissance localisée et de P anéantissement qui n' admet pas de localité, care este exprimat prin cuvântul sanscrit care înseamnă ni pensane ni non "pensane Ultima interpretare a acesteia este mult mai apropiată de cuvintele folosite în numele sanscrite și mongole; primul este mai enigmatic Să cităm și cuvintele lui Dego-tpery (Recherches sur la religion de Fo), care vorbea despre șapte lumi: ses habí* tans sont transparens, étant composés des quatre choses suivante^ qui n' ont point do couleur, savoir: la percepție, F imaginație , la pensée de Pêtre ou la distinction que P on met entre les êtres, et P intelleclion Ceux qui habitent le premier de ces quatre deux étant parvenus à la vraie tranquillité par P extinction des imaginations et P éloignement des cupidités, entrent dans le vide Ceux du Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă puf, dar bucurându-mă de viață Aici intră spiritele oamenilor, care, după ce au câștigat biruința asupra cărnii, au ajuns la fericirea promisă pentru al doilea nu mai caută nici realul, nici vidul și să recurgă doar la intelect Cei din a treia, care nu admit nici real, nici vid, nici intelect, tind spre nimic, nu au absolut alte gânduri Într-un cuvânt, locuitorii primului, detașându-se de orice corporalitate, recurg la gol Cei din a doua care părăsesc vidul recurg la intelect Cei din a treia, respingând orice intelect, recurg la nimic Cei din a patra renunțând la facultatea de a înțelege și de a cunoaște, adică a înțelegerii în sine, recurg la anihilarea totală și ajung și la dispariție Vezi Jurnal asiatic S Jan p Къ сему фо-евскому толкованію можвобъ было прибавитъ еще разсужденія Х рсисия Х рибавитъ ъ , которые, не имѣя надлежащаго понятія о религіяхъ , исповѣдуемыхъ Азіи-скими надлежащаго наригіяхъ стыми выраженіями, об ъясняли ложно л неспра- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă faptele bune în lumea organică De aici, particulele spiritului cad pentru a reînvia creaturile care locuiesc în lumea a treia, în care ne aflăm A doua lume este cunoscută în cărțile de mai jos rang sau gsu&Mi sau tfÿpcÿmy, Umke»· tu іrtynts'u, în sanscrită Rdupadshpu, având o înfățișare, Forma ( ), dar încă nematerială; căci materia este proprietatea celui de-al treilea, maro de jos al lumii – Păstrând ordinea anterioară, să numărăm acum împărățiile și regiunile acestei lumi, începând de sus ( ) într-adevăr prevederile de bază ale credinţei lor Cât de greșit a fost înțeles puroiul budist, neființa! De câte ori s-a repetat în vremurile noastre fără o cercetare adecvată! ( ) Le monde des forms, de couleurs ; monde coloré ou corporel ( ) Altan kgerelshu sudur ch & l și d Khorid tabun midkgashu Tom La și Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Cele patru regate ale sale au numele comun Dhjâna, care în sanscrită, precum și Samadi (Samâdhi) ( ), înseamnă contemplare, mai ales divină; reflecția internă asupra sinelui și a mijloacelor de cucerire a cărnii, ridicarea spiritului la perfecțiunile budiste Acest tip de contemplare este considerat una dintre cele mai importante căi de a obține beatitudine și sfințenie Aici, apropo, puteți repeta cuvintele lui Ovidiu, rostite despre Pitagora: Licei coeli regione remotos, Mente Deos adiit: et, quae natura negaba! Visibus oameni, oculis eapectoris hausit ( ) * Însuși cuvântul folosit pentru a numi regatele lumii a doua ne dezvăluie condiția de care depinde fericirea budistă Materia inerentă lumii organice, așa cum am văzut mai sus, sl cP* Nouv annales des voyages Sept , p şi d Mémoires de ' Acad, des Sciences de SPtbg TI p - ( ) Bopp Gloss Sansc p b contemplalio, meditatio ( ) Metamorphos XV - Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă împiedică spiritul în dobândirea conștiinței de sine și voinței, a calităților necesare contracarării cărnii Spiritul înviat, după ce a câștigat biruința asupra vrăjmașului său, mental, prin contemplarea divină, arde de o sete neobosit de a se înălța spre începutul său abstract și absorbit în unitatea care umple lumea de sus El își extinde privirea dincolo de limitele înguste ale materialismului pentru a ajunge la sursa adevăratei ființe Pentru el Formele vizibile nu mai există; se retrage din orice aparenţă; simțurile îi sunt tocite de impresiile exterioare; simplul sentiment de compasiune pentru nenorocirea ființelor organice îl atrage spre mijloacele de salvare a vecinilor Dezbrăcat de natură, el se mută în gol, unde locuiește Pradyashau, dar totuși trece prin diferite zone ale lumii a doua, până când trece peste limitele acesteia, se unește cu înțelepciunea supremă (Prajna paramisha) și se contopește în principiul spiritual Regatul celei de-a doua lumi, adiacent lumii superioare, este așa-numita a patra Dilna, împărțită în opt regiuni, dintre care A ) Cinci sunt venerate ca locuințele lui Buddha și Bodnsashv și poartă numele Khutuktam oron: Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Akganishta ( ) este trecerea de la lumea superioară la cea de mijloc Aceasta include țara Cu indicația, a cărei descriere o întâlnim în multe cărți În ea trăiesc numai Buddha ( ) Nu există fosile în ea, specifice lumii noastre, nu există cuvinte nici măcar pentru numele pământului și al pietrelor, deși aurul și bijuteriile strălucesc pe multe dintre imaginile sale Pe lângă arborele sacru din Bodi ( ), nu se aude nici măcar numele altor copaci roditori de acolo Pe lângă divin, împărțindu-se în opt râuri, ( ) A Remusat (livre des recompenses et des peines p ) traduce borne qui s' oppose enfin à la substance corporelle, dernière borne de la forme, borne des forms De fapt, regiunea sma, potrivit budiștilor, este venerată ca limită de contact între două lumi, cea superioară cu cea din mijloc Uneori este inclusă în numărul de zone locuite de Buddha: atunci numărul total al acestora va fi de ( ) Badma gashankg l : ( ) Ficus religiosa" Dar Buddhi în Skt rațiunea, atât de necesară pentru contemplarea divinității Biblioteca „Runivers” £ Cosmologie budistă* căderea contemplației, numele nici măcar ale altor ape nu există acolo Pe lângă flacăra maiestuoasă a înțelepciunii divine, numele elementului foc este necunoscut Pe lângă tămâia lumânării contemplației, se cântă cuvintele aer În afară de pământul spiritualității, nu există nici un nume pentru pământul material Pe lângă atmosferă, nu sunt cunoscute acolo baldachinul înțelepciunii, numele soarelui și ale lunii Cu excepția luminii strălucitoare a înțelepciunii Khutukt, nu există niciun cuvânt pentru semnificația zilei și a nopții În afară de țara regelui spiritualității, care a luat ființă de la sine, nu se aud numele de regi și curteni Nu există nici al meu acolo și nici nu există nicio dispută în numele în sine Numele felurilor de mâncare sunt necunoscute acolo, cu excepția celui dătător de viață Deyan Nu există băuturi, cu excepția sacră Rashilna ( ), care satisface toate dorințele Nu există nici o haină, cu excepția hainei jurământului spiritual Nu există patru genuri de origine ( ), fiind cunoscută doar manifestarea pe floarea de linghoa ( ) Bucură-te de petrecere ( ) Nectar divin ( ) adică fie din față, fie din pântecele mamei, fie din umezeală, fie prin luarea asupra propriei forme a materialului Si Dorji Joshba ( ) Lotus fios Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă SI dar viața tânără, nimeni nu știe nici bătrânețe, nici subțire, nici nume de bătrân sau de moarte Sfinții locuitori ai câmpului lui Buddha nu sunt supuși niciunui chin sau calamitate Cel mai magnific oraș al golului și al spiritualității nu este constrâns de limite și sh d ( ) Așa ne descriu budiștii țara fericirii năzuite, locul de locuit al lui Buddha, care lucrează în folosul creaturilor însuflețite! Cu toate acestea, multe dintre scrierile de mai sus Akganisht încă furnizează domeniul Marelui Domn (Mahash-vara, eke erketu), adică Shiva, atât de bine cunoscut în sensul brahman Sub Akganishta pentru cinci sute de arcuri, minciuni Oblaesh Sumuka (Doora busu), cel mai înalt, unde viața locuitorilor durează shysach kalp ( ), iar creșterea este de mii de mile Sudare * ana (Khutala mashi uzeku) - cel mai excelent Aici viața continuă până la de kalpas, iar creșterea ajunge la de mile ( ) Mani kgambo l și următoarele ( ) sh e perioadele lumii, al căror sens va fi explicat mai jos Biblioteca „Runivers” sa Cosmologie budistă Sudri în care se bazează pe trei regiuni, locuite de Tegriy, supuse distrugerii și, în primul rând, regenerării, Mahabrahala (eke Esrua), marele Brah'-we, V Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă · Brahmapurayaita (Eorua burekishch), Minishrov al lui Brahma, Vrahmaparipadil (Esrua vukur ) subordonații lui Brahma ( ) Locuitorii primei regiuni traiesc un calas si jumatate si au o inaltime de o mile si jumatate; în a doua viață vine un întreg kaliya, creșterea de o milă; în al treilea, viața continuă o jumătate de kilogram, creșterea a fost băut Dar prima Diana a lumii a doua este doar o trecere la cea de-a treia organică a fost foarte temeinic dovedit de G Schmidt că germenul noutății lumii a treia distrusă se află în a doua Diyana, în țara luminii triple, și că depozitul celei mai fine materie, care este sfântă (kgarad) poate într-o anumită privință să fie numit nirzsukma materiei, dacă doar cuvântul nirvana, dar nu va fi luat în sensul real budist de gol, eteric, fără nimic material Înainte de cartea budistă, care descrie mtsrvana, ei se conectează întotdeauna cu ea I ( ) A treia regiune se mai numeste si Zsrua-in idzs&urtu, chadamts din Bra'ma, Regele Munților " (agulasun khagan) ) „Ochiul îşi are originea (se spune la Piastre) din oceanul agitat şi tocmai din valurile superioare, ca şi din cele de mijloc s-au format şapte munţi de aur, din ultimul de fier şi din cei patru amestecaţi părți ale lumii (shvib) „Sumzru ) este format din patru prețioase ) Ex Eluts&b bilik baramit l Korin tabun minkgatu TI l etc ) Câte interpretări ale acelui munte mediteranean! Pallas în Sammltmg histor Nachr Π, spune: Der Ñame Sümmef—Oola ist mongolisch Oola bedeutet einen Berg, SjH die Nacht und Mer eine Spur Andete erklâren Vara ais unten breit, bedeutend Der Tan-gutische Ñame moare Berges ist Bikiel, der Indianische Mahmeru Ca răspuns la această explicație a celebrului Naturalist, să spunem că în numele Sumeru - ula, primul cuvânt din cărțile mongole este scris și Sumer, Su Mir, Sumber to Sumbur și nu este altceva decât indianul Meru sau Sumeru the numele muntelui mediteranean U la (Cola) mongolă colocvială, cuvânt prescurtat din cartea agul, • " Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă caracteristici și anume: cea de est este toată latura a iv adică un munte impenetrabil, înalt Prin urmare, primul dintre ele nu poate și nu ar trebui să fie derivat din cuvintele mongole Mai mult, nu Sjü, ci Su „nici Mong, înseamnă noapte; nu Meg, ci mur înseamnă urmă Cf Abhandiung a lui Kleùker S B ρ Nomadul lui Bergmann Streifer III, , noi) În Gaibi yasu nai același munte se numește Hlunbo în tibetană, pe care Schreter (și Dicționarul Boulante, sau Limba Boulan, Se-rampore p a ) explică muntele numit Samir; probabil muntele Soomeroo, din care , omisând cuvântul proóaóly, se poate afirma afirmativ că nu este altceva decât Muntele Sumzru Se mai numește și Mekmo (Miemmó, ѵ Sangermano p ρ ) sau Mahameru (pg e mare primar, și conform interpretării lui Vpham istoria lui Budd ρ Muntele Viziunii), fără a da alte explicații, concluzionăm că cuvântul Sumetu este sanscrită, care în Tibegaski este tradus Khlunbo și Khlun sankіъ, iar în mongolă sain jibhulbn- ketu i enoch maiestuos; prin urmare, un epitet simplu care servește drept nume muntelui mediteranean, potrivit budiștilor (om Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă argint, sudic din l azu r id a (vaiduriya), vest din Сайнъ кеалабунъ минкганъ burkhanu нере, II, ) Начало сего Г слова су значениеъ: ) добрый,срачениеъ: ) добрый,срачениеъ огепъ, урочиче, нарѣчие, выславиющее значание слѣдующаго за нимъ slova, (vezi Vorr Glossar Sanscr Paullinus a acceptat muntele Meru ca fiind unul dintre Himalaya Bosh'ego slova (System Brachm p ): Muntele Meti este descris în Puvara saccarina cel mai fabulos Acest singur avantaj ne revine, pentru că din acea carte știam silozul muntelui Pentru că Imeia grecilor Imaus (Himalaya) se spune în acea carte că conține sursele Gangelui Doar la aceasta Imeia va fi plasată dinspre vest Din care reiese că Metis era situat la jumătatea distanței dintre izvoarele Indusului și Gange, unde Nisadaburam sau orașul Nisa Istoria Bayerului regat Bactr p ) Vocabularul brahmanic al lui Âmarasïnha descrie astfel același munte Meti (sect ) Meru înzăpezit frig casa, scaunul, locuința Soarelui, pentru că Soarele răsărind deasupra acelui munte preeminent și emitând zorii, razele dimineții și zeii dimineții de acolo, obișnuiam să răsărim pe acea India , și aduceți ziua el c cf Becher · Asiatic p Langles Paris TI p Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă yahonsha, nordul din zolosha ) Sel loloty & i topi constau dintr-un singur aur, „părți ale Luminii (tviba) și praf în alte tipuri diferite de substanțe și sunt încercuite cu fier O parte din Muntele Sumeru, ascunsă în mare, se întinde pe de mile ), - V ) Cele patru laturi ale acestui munte au revărsat o lumină strălucitoare, multicoloră, din care fiecare, potrivit indienilor, corespundea uneia dintre castele în care era împărțit întregul popor din cele mai vechi timpuri și anume: brahmanul alb, militar roșu (kshatriya), casta galbenă a fermierilor și comercianților (Vaisiya), artizanii albaștri (Sudr) Cu toate acestea, indienii sau, mai bine spus, brahmanii (brahmanii), începutul acestor caste sunt numiți din Brahma (Brahma) Prin urmare, brahmanii provin din capul lui Brahma, militarii de pe umerii lui, fermierii și comercianții din stomacul lui și artizanii din picioarele lui ) Numerele date în Cosmologia budistă sunt prea arbitrare În Mani Keambo I, , se arată că Sumeru are o înălțime de o sută de mii de mile, aceeași pe laturi, iar în apă se întinde Sânger mano în descrierea Imperiului Birman r , din alte surse ne spune Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă» iar celălalt se ridică deasupra suprafeței apei la de mile Întregul munte, din frumusețea și măreția lui, a primit numele Ddshbhulanktu ) următoarele cuvinte: „În centrul acestei părți de mijloc, deasupra nivelului mării, cel mai mare munți, numit Miemmó, se ridică la înălțimea de de juzená, având o adâncime egală în interiorul mării” bereu mongol sau iodyaіlna sanscrită, a căror semnificație a fost determinată cu acuratețe Conform lui Dlones (Asiat Re se ar ches IV * cil VI ) un ioan este egal cu $ mile de german; Chambers (Asiat Research I ) sugerează până la mile Abel - Remusat (Journ de Savana ρ ), distinge trei feluri de iodzhyana; dintre care cea mai mare corespunde la de li chinezești (ha, adică aproximativ de verste ale noastre); durere medie, mic fie numai; prin urmare, englezii sunt alocați la , și mile Bopp (Gloss Sanscr a ) explică cu cuvintele: distantia aequans undecim milliaria anglica, secundutn alios quatuor vel quinqué milliaria anglica Schlegel (Indische Biblioth·) crede în iodglnp de sazhens ) Comparați nota Biblioteca „Runivers” Cosmologie Woody „Unul dintre cei șapte munți de aur, datorită asemănării sale cu un guler, poartă numele „Agula barikchi Bugulgan mongol și are o înălțime de de mile ” Al doilea, din asemănarea cu un brăzdar, a primit numele Anjisun barshchchi agula și are o anvelopă de de mile Al treilea, asemănător cu culoarea gutuiului, se numește Kgadira agula, am un cauciuc de de mile în tine Al patrulea, numit gua udzeskulzmkgtu din frumusețea sa, are o înălțime de de mile Al cincilea, de la asemănarea cu urechea unui cal, a fost numit Morin chiquita agula și are o înălțime de de mile Al șaselea, conform unei anumite înclinații a vârfului său spre Sumar, se numește Mashi bukuikszn agula și se ridică la de mile Al șaptelea, în cele din urmă, de la asemănarea cu corpul roții, se numește Mugur barikchi agula și n-mătură mile în înălțime ) ) Abel-Remusat (Journ de Savana p ), a obținut următoarele nume ale acestor munți din surse chinezești: * la montagne des obstacles, sau de la Trompe d'éléphant; la montagne de l'Oreille de cheval; la montagne Belle à voir; la montagne du Santal; la montagne qui retient ou qui sert d'appui, ou la montagne à double * soutien , Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă І Ί - Între munții de aur există locuri de distracție și distracție ale Regilor Dragoni (Nagaraja) și alcătuiesc șapte mări (Sapta-sagara), cunoscute sub numele de distracție (Tsenkgeldukuy dalai) ) Primul dintre ele, lângă Muntele Sumeru, se numește Bugulgan barikgidun dalai, care are o lățime de de mile Al doilea, sub numele de And-pisun barikiidun dalai, se extinde în lățime pe de mile: al treilea kiadirayn dalai pentru ; al patrulea Gua udzeskulenkgtuyn dalai pentru ; al cincilea Morin yiktstuyn dalai la ; al saselea Mashi bukuiksenu dalai pentru : al saptelea in sfarsit Muyur bartskidun dalai pentru mile ) Apa I, ) In Mani Kialfo I, Tsenkgalkgenu dolo-gan dalai ) Aceste mări se pare că și-au primit numele de la munții de aur din apropiere, care sunt estimați la de dolari Mai jos vom vedea, într-un fragment dintr-o altă lucrare, alte denumiri pentru aceste mări Voi scrie aici cuvintele lui Missio Vera P Paulin de S Barthélemy, care în Voyage aux Indes orient Paris TI p ne informează: Les poetes Indiens disent dans leurs fables, qu'il ya dans ce monde saptasagara, c'est-à-dire, sept mers La première en langue Samscrito, s'appelle Biblioteca „Runivers” • Cosmologie budistă au proprietati deosebite si anume: rece, dulce, usoare, transparente, parfumate, vindecatoare Si inofensive Cei opt munți și șapte mări menționați mai sus reprezintă un patrulater În afara lor se află o mare soll nouă (Lavanambas sau Lavender, Hujnrtu da-lai) De la Mugur barikchi agula până la muntele de fier (Temur agula) se consideră mile Din razele reflectate din Sumeru in marea sarata, pe Kchtroda, marea de lapte; Ja a doua Lava dona (apud Bopp Glossar Lavanóda, mare salsum), mare de sare: a treia Sourouda-, тег de Saura ¡ sau lichior de palmier din India, numit cocos (ap Bopp b surâ, potila fervidus, potus inebrians in universum)} al patrulea Dadhünanoda (ap Bopp b dadhi, lac gelatum, coagulatum), mare de apă de lapte acru: al cincilea, Ikchouda (ab ikschu, arando saccharifera, Bopp b), Marea de apă de trestie de zahăr: a șasea, Vadeuda, Marea de apă dulce naturală: a șaptea JVavani-dhamboudhi^Tavc de unt proaspăt Prima în ordinea acestor mări este marea de sare, iar ultima, marea de apă dulce În mijlocul sau în centrul acestor mări, se înalță Câmpia de Gembhoù (Джамбу), adică țara pe care o locuim к Библиотека „Runivers” Cosmologie budistă ' pe latura de est apa apare alba, la sud este albastra, la vest este rosie, la nord este galbena Prin urmare, cele patru mări au primit diverse denumiri: alb (tsagan), albastru (indranila, kuke), roșu (padmaraga, ulagan) și galben (karkasha, shira dalai) Circumferința lor este de , iar din exteriorul muntelui de fier care îl înconjoară, circumferința este de mile - S-a spus mai sus (§ ) că în apropierea Muntelui Sumeru sunt patru mari părți ale lumii, insule sau dvips, ale căror descriere este atașată [aici și de la Chihula kerzhglzhchi: ) se mută sub formă de triunghiul ), din care latura orientată spre Sumer se întinde pe mile, restul pe , iar întreaga circumferință este de mile Bee dvib (Sanek Deha) se învecinează cu ea din nord, iar din sud Ulemji beetu (Skt Videha), două lumi mici ) În manuscrisul meu l ) După Bergmann III, , der Uelamtschi Bajãtutib, hai die Ges-talt eines Mantels Sangermano (p ) insula de est are forma unei jumătăți de lună și are de juzená în circumferință Biblioteca „Runivers” V/ddiyaskaya Cosmologie Toate cele trei lumi sunt mai înalte decât altele pe durata celor șapte copaci din Tal ) Insula Ulemji beet'u dzibi (țara fețelor frumoase și înalte) și-a primit numele de la creșterea și frumusețea ridicată a locuitorilor din mem care locuiesc ) “ „În partea de nord se află Magu dagutu dvib, (Ushtarakuru), pătrangular, pe care fiecare parte se întinde pe , iar întreaga circumferință este de de mile Din est, cam pe la nom, sunt alte două lumi mici Bogăția locuitorilor locali constă în arborele Ka і arisi,} care, cu vocea sa de rău augur, prezice oamenii despre moartea lor cu șapte zile înainte Osh, asta și lumea au primit curând o angajare Forging the Sinister (Magu Dagut ), „\ ) Tcta, borasene flabellifbrmis, g Corypha tallera ) Abel „Remusat (Journ de Savana p; ) îl numește le continent de la beauté (pourvâvideha, enchinóla Fe-pho-thi ou Fe"iu-thaî) cf Uphanu Le p ) Cf Pallas Samml istoric Nachr H , Mitologul Majefs Lexic P Abel-Pe-muse ( p ) a tradus la continent de la victoire ou de la supériorité guerrière (outtam-koura), Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă „Pe partea de vest a mării exterioare se află U k Ertu dvib (Abaragodapiya, pământ liber pentru vite), rotund, având un diametru de și o circumferință de de mile Există două mici dvib-uri în apropiere, unul din sud Tek-tÿ-s kutelu-kgsh, celălalt din nord Dekgedu mur er odokgi Numele său provine de la faptul că locuitorii locului se ocupă în mare măsură cu creșterea vitelor ) ** În cele din urmă, o a patra parte a lumii, sau o insulă, în partea de sud, sub formă de căruță, numită iar la p el presupune că numele acestei insule ne poate aminti de străvechile invazii ale popoarelor nordice și dea* indo-sciților și că numele restului insulelor, aparținând mitologiei, au nici un sens real JVon nostrum tantas componete lites " ) A Remusat traduce le continent des boeufs Upham Le p explică: locuitorii se deosebesc față de Noi ca înălțime și statură, fiind giganți, dar seamănă cu noi în comerț, agricultură și arte Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă» Jambudvipa ^{ )·, care nu este mare, cu fața la muntele de fier, latura se prelungește pe midi și voci, iar restul au o lungime de de mile Întreaga sa circumferință este de , mototoliți și L ^ golsa În jurul ^ Jambudvipa ^ găsit ( ) Jambudvib, în sanscrită înseamnă insula actuală (dviba, ínsula,* península), pe care crește arborele Jambu (Eugenia Jambu, pomme de rose, thè rose*—appiè); apoi India și în cele din urmă tot continentul Descrierea acestor insule este de către Ford, pe Jsles sacru din vest Cercetarea AsiaL VIII - (nu o primește în Biblioteca Universității din Kazan) Slichi A W von Schle gePs Indische Bibliothek I Wilson explică astfel: Dschambud-wipa, despre care se spune că este numit așa de la planta anterioară care abundă în ea, și implicând, conform lui Purana, diviziunea centrală a lumii sau a lumii cunoscute: după aceea a lui Bauddha este limitată la India Pallas Samml istoric Nachr P Arborele menționat mai sus se numește Sam-zu, a cărui descriere este în Alfab tibetan p " Se aseamănă cu Biblioteca „Runivers” Zhosmologm budist SW dyashya două mici dviba, vazvavvyd Tikhguri două bami Budiștii ne spun câteva informații geografice detaliate despre unii lor Jambud-in, ca și despre continentul nelocuit de oameni Hai să te urmăm În mijlocul acestei insule, Wakho- arbore de pâine (Brodbaum) Langlès (Recherches asiatiques TI p ) spune că I>jambou est le nom sanskrit d'un fruit délicat" appelé djdmen par les Musulmans, et par nous pomme de rose (rose-apple) cf Hortus malabaricus Pars I plan cap et Pierba-rium Amboinense (Rumphius) TI p - De asemenea, a extras descrierea lui Jambudviba și a plasat-o în Recherches asiatiques, Paris TI p - Pe-Muse Journ de Savans p în o-adevărul traducerii sale din Jambudwib cu cuvintele Ile tP sau „adaugă: Le nom de Djambou-Dwipa est formé du nomd' un arbre qui se voit dans la partie occidentale du continent du sud, et-au pied duquel passe un fleuve dont le sable renferme dé l'or, ce qui foit qu' on rend aussi la denomination de Djambou par auro praeceUens, Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă ciocănitoare regatul Matada ( ) în care Buddha * de trei ori (trecut, prezent și viitor) ( ) Maqgad (cf Asiat Research I p V p Beererts Ideen über die Politili, den Verkehr und den Handel der vornehmsten Volker der allen Wclt Gotting I Th Ablh S urm ) este „parte din actualul Bagar, la sud de Gange Celebrul Lanile (în Recherches asiatiq Π ) descrie această provincie astfel: Le Béhar est une province de P Inde située au nord-est de cette contrée et limitrophe du Boulan Le Voisinage de ce dernier pays tout couvert de montagnes, contribue à tempérer la climat du Béhar, et à lé rendre beaucoup moins chaud qu il ne la seroit naturellement În cărțile mongole, ea are epitetul Mÿ-mkhkd termen, regatul etern sau Vajratu (Ochirtu) oran, solid, indestructibil, prin urmare, aproape la fel ca mongke ■ zerstorbare F este, adaug der unver-wcssliche Kern der Wclt, welcher in keinen Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă du-te) învață doctrina credinței De aici spre nord aa devltyu munții negri este Muntele Gande * Weltuntergang vergehen soli Dahin begeben sich die Gotler und Heylige wenn sie auf un-srer Welt verweilen wollen Dacă această judecată este corectă, vom vedea mai jos în descrierea distrugerii lumii, potrivit budiștilor Chinezii numesc această provincie Mo-ki-to (Deguignes Gesch der Hunnen V ) I-a apărut și Shakamuni Dmones, din cărțile lui Puran (Jones Works I , Kleuker I Asiat Res II Nro VI ) a extras de nume de regi care au domnit în Makgad Primele douăzeci sunt calculate fără indicații cronologice Restul sunt împărțiți în cinci dinastii, dintre care în prima, de la Pradiosha până la Nanda, sunt considerați Regi ( - î Hr ); în a doua Muneya, zece persoane au domnit până în î Hr J în a treia Sunga, tot zece persoane până în ; în al patrulea Kanna, patru regi în ; în a cincea Andra, douăzeci și unu de regi până în și mai departe până în , înainte de începerea ara lui Vikramaditya ( ), după Pandita, regatul independent Makgad nu mai este menționat (Jones Works I ) Biblioteca „Runivere” VgddiyaAlya Cosmologie tua ( ) și chiar mai departe Kudmisuni unurch ankhvila khu (împrăștierea tămâiei lumânărilor fumegătoare) sau pur și simplu Muntele Tămâiei Între cei doi munți ( ) Numele muntelui Gantsesha (Gandescha) menționat aici este un nume compus din cuvântul tibetan Ganes care înseamnă snt, ' și din sanscrită desha, țară, regat; locaş de zăpadă După G Schmidt (Gesch der Ost-Mongolen al lui Ssa-nang Ssetzen, crap ) ar trebui să fie Nimalaya (Hi-mâlaya), deoarece în sanscrită Pima înseamnă rece (asemănător cu greaca γειμα ^ latină hiems) Apropo, puteți adăuga că cuvintele Himalaya, Himala, Nu tia, Hèmat, Nitava și ha n Mus-tagh, Imana înseamnă același lanț de munți, cel mai înalt din lume Înălțimea în unele locuri este determinată la picioare engleze deasupra suprafeței mării (Bévue encyclopéd T XIII p ) „Înălțimea totală a vârfurilor Himalaya este de la la de picioare și foarte multe dintre ele sunt incomparabil mai înalte; vârfuri lângă Kali în altele Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă există o locuință / arl de dragoni ^ numită Mapota (în alte liste de Madoi) ( ), marea cu patru cărbuni Mapama ( ), care fiecare la nivel local au , iar lângă Kathmandu - de picioare fiecare; Svetagar, sau Turnul Alb, ; Yavagir ; în cele din urmă Davalagiri, sau Muntele Alb, atinge o înălțime incredibilă – de picioare sau verste deasupra suprafeței mării ” În vechime, munții Himalaya se numeau Imaus, despre care Pliniu spunea: Ipso-larum lingua uivosit significante (Plin , cil Strabane p ) La sursa Gan * ha au avut? numele Emodus (Hemâdri, Muntele de Aur) Teofrast, contemporan cu Alexandru cel Mare, menționează cel mai înalt vârf, centrul pământului, Primarul Teofr *bis! pi Nu este vorba despre Philostr Vita Apollon : a spus: τά μέβα της 'Ινδικής 'ο αφαλό; ? ) Cf Kleuker II Si f * ( ) La Pallas p Moroba ( ) Molon Toin l , această mare se numește Ma· panke' dalai; altfel Anu dat, sau Anuda- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă partea se întinde pe , iar întreaga circumferință este de de mile Apa Onago are opt proprietăți”, calculată la § Pa Jambudwip, pg e insula sudică se găsesc patru râuri principale * curgând din stânci, care au aspectul unui fel de animal Și shchak: „Din partea de est a Mării Mapam, dintr-o stâncă ca trunchiul unui elefant, curge râul Ganga, purtător de argint, care, unindu-se cu cinci sute de râuri, se varsă în gaura menționată mai sus ( ) * Dintr-o stâncă ca nasul lui Garu- ta (Journ de Savana p Vpham cp ), sau Anotatta, în sanscrită Anavatapta, care este considerat a fi una cu lacul numit acum Ralaiakhra * da (Journ de Savana , p ) ( ) Autor al vieţii lui Molov' Ton l După ce a descris în mod similar râul Gange, el adaugă că nu există niciun alt râu atât de mare în Jambudvib Ea, potrivit budiștilor, are opt proprietăți: apa ei este gustoasă, dar groasă, ca laptele În Sumbumg Dzhandzha Gegen Vol VP l se numește Tekgriyn Muren, râul Teg-riyev Puteți adăuga aici informații despre Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă acest fluviu din Encicl Dicţionar D, Râurile peninsulei de pe cealaltă parte a Gangelui sunt paralele; dimpotrivă, Nits și Gange, irigand peninsula în syu-sgaoron, diverg într-un unghi larg Indusul se varsă în Arabă, Gange în Golful Bengal Dar ei sunt legați de Gemna și Settled Gem Acest aranjament este chiar mai convenabil decât paralel Cele mai îndepărtate părți ale peninsulei sunt aduse într-un fel în deplină comunicare între ele, iar acestei locații el trebuie să atribuie superioritatea educației și industriei sale față de India de cealaltă parte a Gangelui Sistemul Gangelui și al Brahmaputrei se întinde pe o lungime de de verste Gangele își are originea în munții înzăpeziți din Himalaya și, cuprinzând aproximativ douăsprezece râuri, uneori depășind dimensiunea Rinului, se varsă în Golful Bengal Aceste râuri epuizează întreaga deltă indiană, care este de două ori mai mare decât Nilul, iar prin legătura sa cu Brahmaputra, care trece prin valea Anam, Gange devine un râu dublu, iar sistemul său este destul de asemănător cu sistemul Râurile chinezești, benefice pentru educație Biblioteca „Runivers” IJ Cosmologie budistă diya ( ), curge Sindu-ul purtător de azur ( ) Râul, care împreună cu alte cinci sute de râuri, se varsă dinspre sud în Marea Mapama Iz Shleel a adunat numele a șase râuri care se contopesc cu Gange: Pladini (mângâietor), Pavani (curățare), Valiki (plin cu Lotus), Suhaksus (având ochi buni), Sita (alb) Mai multe detalii despre Gange sunt adunate de Bolen (das alto Indien , și urm Gangele personificată de indieni este adesea sub forma unei zeițe ( Majer's mythoL Lexic II urm Creuzer Relig de * antiqu par Guigniaut vol I p In ohi en c, I, Al-tan kіeralpgu sudur, etc ( ) Garuda, Baru di, numele unei păsări fabuloase ( ) În unele scrieri acest cuvânt este înlocuit cu un alt Sita; dar greșit Sindhu (Sindhu, Șindhus, Σινάός, Plin , Periplus mar Eryfh ρ Rámáy " , Nalus , ) este numele cunoscutului râu Indus, pentru curs din care vezi Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă „Kala, ca botul unui cal, curge Jurnalul de Societatea Regală Geografică din Londra; nouv anal, des voyages p, - Se crede că sursa sa este între ° și ° N latitudine, de acolo curge spre sud-vest, prin munții înzăpeziți care despart Tibetul de Cașmir El, după ce a luat Kabul dinspre vest, constituie granița naturală între estul și vestul Asiei; deschizând calea către India cu canalul său, el a fost cauza tuturor nenorocirilor Indiei Până în India, o țară mai mult decât oricare alta care a atras surprinderea înțeleptului, lăcomia cuceritorului și spiritul antreprenorial al negustorului, sunt doar două rute din Occident, unul din Persia de-a lungul malurilor râului Kabul prin cetăţile Pişaver şi Aştok până la Indus; celălalt din Khorasan prin Kandahar și Shikarpur, din nou până în Indus Trebuie să știți că Indusul nu iese din sudul, ci din versantul nordic al Himalaya și, pentru a pătrunde în India, se întoarce spre sud și străbate toată această creastă de nepătruns Indusul curge în jos de pe dealul plat tibetan, dintr-o pantă ușor Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă râul cristalin Bakgu ( ), care, unindu-se cu alte cinci sute, se varsă în mare dinspre vest În cele din urmă, dintr-o stâncă ca un bot de leu, curge râul purtător de aur Sita (Sista), care, contopindu-se cu alte cinci sute, se varsă în mare dinspre nord În general, fiecare dintre aceste râuri, după ce a înconjurat Mapam de șapte ori, se varsă în mare ( ) Въ mările munților Kailash Râul orna are un curent de verste (Enc Words - ) ( ) C Mani Kgamba , În Gaibi ju mai ea este numită Pakshu sau Vakshu, în Journ de Savans p Vaij sau Va/ și luate ca una cu Oksom Bermamn Sh eronat Parkhofluss ( ) Gange din sud-est, Sindu din sud-vest, Bakchu din nord-vest, Sita din nord-est Unii credeau că acesta din urmă, după ce a dispărut în pământ, apare din nou în stepele pietroase și formează faimosul Râu Galben din China (Journ * de Savans p ) Biblioteca „Runivsrs” Cosmologie budistă piastru, sub numele de Nereid'uksznkh, se spune că Ganga, Sindu, Bakchu și Sita sunt foarte furtunoase și împrospătează țările adiacente lor „La douăzeci de mile, la nord de Muntele Tămâie, există o Stâncă de Aur (Altan Khadan) patruunghiulară, aparținând gropilor Asu pi, având de mile în lungime pe fiecare parte, mile în circumferință, mile lățime și voturi — Mai departe, spre nord, la douăzeci de mile depărtare Gura Galbenă, Oksa sau Dzhigun, care se varsă în Marea Chinei, Irtysh din Siberia și faimosul Gange Pentru Gigon, vezi Herbelot Bibi, orient, p Traducător francez al operei lui Kreuzer ( Relig de G anticp TI p aceste patru râuri ale vasei le Bouranipoutre sau Brahmapoutre ( fils de Brahma ) ; le Gange ; ' ladus ( Sindt le fleuve bleu ou noir ; et F Oxus (Gihon, Djihoun), iar pe S p Ganga (le Gange); Sita; Bhadra \ Tchakchou (P Oxus), iar cele patru țări irigate de aceste râuri sunt numite Outtara-Kourou în nord, Bhadrasva în est, Cetoumala în vest, în sudul Djambou sau Djamboudwipa· Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă regele copacilor, Sala ( ), ale cărui rădăcini în pământ se extind timp de , iar ciotul în înălțime pentru de sazhens Copaci mici strâng în jurul lui pe șapte rânduri, ca un rozariu „În est, la douăzeci de mile depărtare, există un lac rotund, numit T'ulekgen urusukyi, având o lățime de de mile, iar în vecinătatea lui de lacuri mici, a căror apă este renumită pentru opt proprietăți Pe ele cresc flori de lim-¿coa, al căror trunchi este ca un sokh, iar flori, groase în piele de vacă, roate Gustul lor este de miere „Pe Marea Mapama cresc copaci, sub numele de Dzhanbudashi, ale căror fructe sunt la fel de gustoase ca linghoa Când fructul copt al acestora cade în apă, atunci se aude sunetul Jambu, care a dat naștere numelui Jambudvipa O parte din aceste fructe servesc drept hrană Regelui Dragonilor (Na-garaja), transformate într-un pește, iar restul sunt transformate în aurul râului Dzambu ( ) ( ) Nume sanscrită pentru arborele Shorea rousta ( ) Cine vrea să cunoască detaliile despre râu Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă „Ea același Jambudvipa, pe partea de vest, în regatul Udilna ( ), nyho- Dzambu, le găseşte în Journal asiatique * p - Aici ne mulțumim să extragem câteva rânduri: Dzangboii he U arou Dzangbo Tchou prend son origine à ' est de la liante chaîn neigeuse appelée en tubetain Gandis-ri, et Kailasa par les Hindous Ses sources se trouvent dans le flanc de la montagne Lang tsian kabab (bouche do ' éléphant) Il traverse le Tubet de ' ouest à ' est, et se dirige finalement au sud Pe harta Tibetului, publicată de O Iakinsrom, se numește Yaru zanou zy cf Rech asi-atiq par Langles I Nouvelles annales des voyages VII p, - Balbi Geograf p În cartea Pandyaa cancer lu a, Zanbu, râul, este numit purtător de aur ( ) Regatul Udilnei (Odiyana, Odaya-na, O dirana), atât de des întâlnit în scrierile budiste, unde era? nu usor de rezolvat G Schmidt, în comentariile sale la cronica Sanang Setsenova de la p , nu i-a determinat locul Trebuie să fi fost în India sau Eietka- Biblioteca „Rune și credință” β Cosmologie budistă dishoya un imens palat de diamant locuit kѣ (spune el), căci Padma Sambava, după cum se vede din aceeași cronică, a avut o ședere în India și s-a mutat din Wu minunat Potrivit scrierilor budiste, acest regat era venerat ca locuință a lui Dakini, Iokgini și a altor ființe (e G es ch i ch te der Ost-Mongolen al lui Ssanang Ssetzen, la sfârșit, unde este o traducere a unui capitol din Narwu' Prengwa, pp - - ) Răposatul (+ ) Abel-Remusat în Journal de Savans p a declarat că Ou duapa signifie jardin en sanscrit, ( cf "WH* son*s Diclionary svp ), était ainsi nommé parcequ' il avoit été autrefois le pare d* un Tchakrawarti Radja, et que ce pays éloit situé sur la rive droite de P Indus, au sud-ouest de F Himalaya la partie du centre par les Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă W dintre care multe sunt mici, parcă supuse primului lucru principal ( ) “ – Acestui sistem al lumii, așa cum a fost arătat mai sus, aparțin soarele, luna și stelele Prin urmare, este necesar să adăugăm aici conceptele budiste ale fostelor corpuri cerești „Într-o atmosferă care se extinde în sus pe de mile, soarele, luna și stelele sunt văzute rotind în jurul muntelui Sumeru Acolo au si sejur si aer Tegrii „Soarele este făcut din cristal de foc Are de mile în diametru, de mile în circumferință și mile prea gros Pe el este un zid înalt de aur, în partea de est, un palat de argint; în azurul de sud; Pa vest, cristal; în nord, auriu Въ Candiens, et elle formait Pancien royaume de Candy ) În general, există patru dvipas mari (Mahadvipa) și douăsprezece mici Toate sunt înconjurate de un gard de fier Mami Keam*bo , Biblioteca „Runivers” , Cosmologie budistă resedinta tripla a fiului lui Tegriya Param ( ) cu camarazi —- Soarele, deplasându-se în direcția aerului, în timpul zilei, înconjoară patru line sau insule (§ ) Când este în nord, zilele sunt lungi și timpul este vara; când se deplasează spre sud, zilele scad și timpul este iarna; iar când este la mijloc între nord și sud, atunci echinocțiul Și astfel, din forța acțiunii razelor solare provine căldura și frigul, iarna, vara etc alte anotimpuri Soarele merge spre sud timp de șase luni, iar aceeași cantitate merge spre nord Când se deplasează spre est, atunci este miezul nopții pe Jambudvipa, răsărind pe partea de sud, amiază pe vest și apusul soarelui la nord În același mod, dacă este miezul nopții în partea de sud, atunci soarele răsare în partea de vest, amiaza în partea de nord și apusul în partea de est Xln în vest este miezul nopții, apoi în nord este răsăritul, în est este amiază, iar în sud este apusul Alb este miezul nopții în nord, apoi în est este apusul, în sud este amiază, iar în spate este urcușul, / luna este formată din cristal apos; si are in diametru SO, intr-un cerc Q, in ( ) În sanscrită numele său este Suril, vezi Eldeb bilik baramit l sil Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă mile înălțime Pe ea sunt patru palate: aur, argint, azur și cristal, locuite de fiul lui Tegriy, pe nume Saran ( ) cu tovarăși Când luna se apropie de soare, atunci ea devine invizibilă de la razele soarelui, acoperită cu o umbră În a cincisprezecea zi a fiecărei luni, soarele este departe de lună; prin urmare, luna apare foarte clar în ochii noștri Dar ce înseamnă petele de pe lună? Odată, Buddha Shakyamuni a luat forma unui iepure de câmp Hormusda Tegri, ca să le arate oamenilor, l-a pus pe lună Acolo, ca și la soare, sunt palate: aurii, argintii, azur și cristal, printre gardul care se întinde pe mile, sunt regate, lacuri și ape limpezi, diverse feluri de flori, arborele Kalbaravas etc „Stelele sunt făcute din cristal apos, toate sunt circulare Cele mai mari dintre ele se extind pentru , cele medii pentru , iar cele mici pentru de arcuri Numărul ajunge la de milioane Pe stele sunt locuințele fiilor și fiicelor lui Tegriyev Tegrii sunt subordonați celor patru mari Regi (Maharaja ( ) În sanscrită Chandra Vezi El&deb* beat, baramit d Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă» — Dar, după budiști, a treia lume pe care o avem în vedere, lumea manifestării în materie, lumea organică, este formată din multe lumi, dispuse în mod asemănător cu cea descrisă acum, în care fiecare are propriile lumi muntele Sumeru, cele patru insule mari ( ) și cele opt insule mici (dvipa), sălașul zeităților, soarele, luna și stelele lor Toate aceste lumi au și numele comun de o mie trei mii de lumi Pentru a înțelege un nume atât de ciudat, ar trebui să știți că budiștii sunt trei Chiliocosms ( ) sau o mie de emiril, ( ) Locuitorii celor patru dvips se deosebesc prin mărimea corpului și durata vieții Și astfel, pe insula de răsărit, coți cresc și trăiesc de ani; pe înălțimea vestică au coți și se mestecă de ani; în nord, au de coți și trăiesc până la o mie de ani; în cele din urmă, în sud sau Jambudvipa cresc până la și coți și trăiesc până la o sută de ani Și aspectul oamenilor pe toate cele patru insule este același și aproape același ca pe cele mici ( ) Acest cuvânt a fost folosit de Abel-Remusat în Journ de Savana p" Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă sunt împărțite în șaizeci de secară mici, mari și medii Micul Chiliocosm este format dintr-o mie de mii separate, dar complet asemănătoare cu ale noastre, mi şanţ Și cum lumea noastră este prezentată sub forma unui plan (§ ), atunci o mie de lumi sunt situate pe un plan spațios, în ordine, una după alta, având în jurul lor un munte mare, care servește drept graniță Deasupra acestui mic chiliocosm, în la tot dincolo, se ridică regiunea cea mai joasă, așa-numita a doua Diyana, adică Parirgaaba, lumină slabă ( ) În afara limitelor este mic Lumea a miei, pe același plan, în jurul ei se întinde Chiliocosmosul Mijlociu, format din o mie de mii de sh e un milion de lumi, înconjurate de asemenea de un munte și acoperite de sus de regiunea mijlocie a celei de-a doua Diyana, sh e Apramanaba și regiunea Pa-'irshas'uba (utsuken buyanshu), aparținând celui de-al treilea Diyana În afara Chiliocosmului mijlociu, în aceeași direcție, în jurul lui, se află un mare Chiliocosm, care, împreună cu cele precedente, alcătuiește o mie de milioane de lumi, iar cu spațiul său ajunge la limitele extreme ale universului Pe ea se află prima regiune a celei de-a doua Diyana, w e Abasvara, a doua zonă a celei de-a treia Diyana și zona apariției lui Buddha din a patra Diyana Toate lumile numărate s-au format, pe s-au stabilit și s-au prăbușit în același timp cu lumea noastră În timpul kalpa pusshoshi, în totul despre Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă spațiul pe care îl ocupă este un adevărat vid, jurământ va avea loc înaintea noii adunări mondiale – Să ne uităm acum la restul claselor de ființe animate care aparțin lui Jambudvipa, dar, în locuințele lor pe pământ sau sub pământ, dezvăluie în mod clar căderea treptată a atacului spiritual sub povara materiei — Și astfel, animalele inteligente (adugu-sun) alcătuiesc o categorie vastă de creaturi care suferă de întuneric sau de foc Aici o ființă slabă fie moare din cauza uneia puternice, fie suferă un chin neîncetat În general, aceste animale sunt împrăștiate în locuri diferite De exemplu în țara oamenilor, vitele fie lâncezesc sub greutatea muncii, fie pier sub topor pentru hrană sau pentru piele etc Viața lor durează uneori un kalpa mediu ( ) și uneori se termină prea devreme –– Animalele fără minte sunt urmate de rândurile locuitorilor pragului infernal, cunoscute ( ) Sensul lui kalp este dat mai jos în § Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă l în numele biritelor (în sanscrită preta), chinuiți de foame și sete Imaginația asiatică a prezentat toate locurile de pedeapsă în cea mai îngrozitoare formă, probabil pentru ca chinul păcătoșilor să devină un mijloc mai tangibil de a evita ființele însuflețite de la crime care sunt contrare legii naturale și regulilor religiei „La cinci sute de mile depărtare (conform cărții: Chihula kerekglakchi), ( ) sub orașul Radtagriha ( ) se află orașul Biritov, Kabali, în care conducătorul lor suprem Nomun-erlik își are șederea cu de asociați Acolo Gadagadu-tuydukchi-Biriții nu pot nici să mănânce, nici să bea Acolo, când Dotogadu-Tuidukchi-Biriții vor să ia mâncare, atunci gura le devine la fel de mică ca ochiul acului, iar gâtul, ca un păr; dacă reușesc să ia mâncare, atunci burta lor, devenită ca un munte, nu poate fi saturată cu nimic, iar dacă este umplută, atunci picioarele devin subțiri ca chibriturile sau ca iarba deresu (iarba cu pene) și nu pot susține întreaga greutate a corpului Compoziția alimentară obișnuită de birită- ( ) În manuscrisul meu de pe fol și următoarele Comparați Lamrim L și d ( ) Despre care vezi notele la volumul al doilea al antologiei mongole Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă scântei de fontă înroșită, din care ard toți membrii lor "( ) Cu toate acestea, biritele, împrăștiate în locuințele oamenilor, capătă adesea aspectul de cadavre sau un fel de monștri Viața lor durează până la cinci sute de ani, crezând în fiecare zi pentru luna noastră Sufletele invidioșilor, celor ce nu dau de pomană, tâlhari și adulteri sunt aruncați în regiunea Bariților ( ) LA – – Ultima categorie de ființe însuflețite include locuitorii iadului, care, potrivit budiștilor, se află în lumea interlopă Denumirea mongolă a acestei închisori de creaturi, la care, după toate probabilitățile, este împrumutat din limba sanscrită, în care cuvântul toma înseamnă întuneric, întuneric, deși este foarte des înlocuit cu altul, naraka, folosit uneori în scrierile mongole Pentru a ne da, deși o idee superficială, despre visele mărunte ale budiștilor, despre iad, trebuie să prezentăm aici câteva detalii ( ) O descriere similară a chinurilor la care sunt supuse ființele în regatul biriților pentru lăcomie și zgârcenie poate fi găsită în biografia lui Molon-toin l ( ) Vezi Mong, cu cruce I, A, etc Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă – Scriitori budiști ( ) în unanimitate ei spun că iadul este împărțit în părți eterogene, printre care primul loc este ocupat de așa-numitul iad eorly (topic chalagoon), format din tot atâtea regiuni Prima regiune este cunoscută sub numele de hoți olshaosh (odekgereku) pentru că slujitorii iadului de aici aruncă constant pe păcătoși din cuțit în cuțit, iar apoi, reînviind cei pe jumătate morți, chinesc din nou ca înainte Acest tip de pedeapsă continuă timp de cinci sute de ani, în care fiecare zi este din anii noștri obișnuiți În cea de-a doua regiune, gardienii iadului, Erliks, îi vedeau cu un ferăstrău de foc pe nefericiți, întinși pe o regulă neagră (hara tigum), de la care o parte a iadului a primit numele de hara shigumtu ( ) Vezi Haibi-jung-nai în capitolul despre abi-darma Chchula kerekglakchi l - Molon-toin l și d Lamrim l și următoarele Money-gam-boom , ID Saran kukgekge l Compară Pallasas Nachrichten - Slreifer nomade al lui Bergmann Sh - - Timkovsky travel Sh - Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Acest chin continuă o mie de ani, în care fiecare zi este egală cu viața a treizeci și trei de Tegriyev; ( ) O sută dintre copiii noștri alcătuiesc o singură zi în țara locuită de aceste genii Cei care sunt aruncați în regiunea a treia ( ) cad între doi munți de fier, cu care sunt comprimați, ca nasul de oaie Apoi, Erli-ki, după ce i-au adus pe păcătoși în poziția lor anterioară, reia din nou chinul Acest tip de pedeapsă continuă timp de două mii de ani, astfel încât fiecare dintre zilele lor este egală cu întreaga viață a celibatului Tegriyev, ( ) pentru care o zi este formată din din anii noștri În regiunea heterodoxă deplorabilă ( ) vinovat- ( ) Ca mai sus S X * ( ) Po-Mong, khuryan ebdekchi sau murkgutsen obdekchi tamu; în Tib dui-dzum ( ) A se vedea mai sus § ( ) Po Mong Emkganikchp sau okilan daguda-hu tamu Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă S Nys, evitând fierul înroșit, se ascund într-o pădure deasă, unde ard patru mii de ani, ceea ce în fiecare zi este egal cu întreaga viață a geniilor care trăiesc în țara Tekgus bayaskhulangtu ( ) Cele patru sute de ani ai noștri nu sunt mai mult de o zi în regatul acestor tegriievi eu Creaturile din a cincea regiune ( ) sunt supuse unor chinuri groaznice într-o casă de fier, care are un gard dublu, de care nu se pot elibera înainte de sfârșitul numărului de ani prescris Această suferință este programată pentru de ani, ^ a doua în fiecare zi conține întreaga viață a lui Tegriev, cunoscut sub numele de Khubilgan dur bayasukchi ( ) Condamnat la a șasea regiune, ( ) în flăcări ( ) Vezi mai sus USD ( ) Po-Mong Yeke emkgenikchi sau Yeke okilan dagutu tamu ( ) A se vedea mai sus § ( ) Po'Mong Gasalukchi tamu Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă pufăi de gume de fier, arzând în cuve uriașe pline cu fier topit Chinul lor continuă pentru mai puțin de de ani, în care o zi este întreaga viață a lui Tegriyev Busu-dun-khubilgaish-erkeber-uyledukchi ( ) În a șaptea regiune ( ) Erliks, străpungându-i pe vinovați cu un trident și apoi învelindu-i într-o frunză de fier înroșit, se fierb în fier clocotit O astfel de suferință continuă aici de două ori mai mult decât înainte Osmal, în fine, regiunea ( ) este altceva decât un foc nestins în care păcătoșii ard, fără nici cea mai mică mângâiere, timp de de ani, iar fiecare zi durează jumătate din calla medie Regiunile iadului descrise aici sunt sub forma unui patrulater, din care fiecare parte se întinde pe de mile În fața porților din ziduri, șanțuri adânci de foc îi împiedică pe păcătoși ( ) A se vedea § de mai sus ( ) Po-Mong Wave gasalukchi tamu ( ) Mo-mong Chilukge ukgei sau ayus tamu Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă să părăsească liber locurile determinate de acesta după măsura infracţiunilor săvârşite de aceştia în continuare viaţă - A doua ramură a iadului, rece (kuiten temu), este compusă tot din opt regiuni situate în ordine spre nord, pe o câmpie înzăpezită, și înconjurată de munți înzăpeziți eu În prima regiune, întreaga piele a vinovatului este acoperită cu vezicule de la vântul rece; de unde și numele ei tsuburiltu sau tsuburieu tamu Chinul aici este atât de lung cât este nevoie pentru a curăța o pungă care conține douăzeci de măsuri de semințe de susan, scoase un bob un secol mai târziu, În a doua zonă ( ) veziculele se sparg pe tot corpul bolnavilor, din cauza frigului crescut În al treilea ( ) dinții sunt strânși, în al patrulea frigul se întărește și provoacă chinuri groaznice, ( ) Po-Mong, numit Tsuburigun dedbz-rekchi tamu ( ) Shidun dzagurakchi tamu Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă ( ) care ating gradul cel mai înalt în următoarea, a cincea zonă, numită dureroasă (ga-salukchi tamu) Al șaselea include criminali, al căror corp crăpă ca o floare utpala (aster dublu), în al șaptelea, ca frunzele de padma (bomboana), iar în al optulea, ca o bomboană mare Este de la sine înțeles că în ultimele regiuni suferința crește treptat, în funcție de puterea frigului, cu care aici se pedepsesc nelegiuirile , Din cele patru laturi ale iadului fierbinte, dietele Bud cred: ) Poet de foc (galun nurmetu gu), în care trupul păcătoșilor este ars până la os; dar cei care ies din ea își iau înfățișarea anterioară ) O mlaștină murdară (burtak balchik shiber), în care viermii îl mănâncă și pe cel vinovat până în oase ) Les megey (ildutu oh), unde, în loc de ramuri și frunze, de copaci sunt atașate săbii, care ( ) De aceea această zonă se numește Hohoy ke-mekchi tamu Biblioteca „Runivori” Cosmologie budistă , care, pusă în mișcare de cea mai mică suflare de vânt, făcea bucăți pe condamnați Câinii cu dinți de fier se năpustesc la rămășițele nefericiților păcătoși Chinuiți de chinuri insuportabile, deși caută mântuirea, pe sinistrul copac Shilmali ( ), neștiind că o nouă suferință îi așteaptă de la ace sau de la păsări cu arțari de fier Și, în sfârșit, ) O gură de nepătruns plină de durere, nisip nim (olom ukgei halagun homakitu muren), care curge în jurul celor trei regiuni ale iadului cu săbii Acolo înoată făpturi abătute, ca meiul Sarachin într-un cazan care fierbe — Nemulțumiți de aceste teribile închisori ale păcătoșilor, scriitorii budiști mai menționează câteva zone ale iadului, sub denumirea generală de kesek-busak-tpamu, unde Erliks torturează criminalii în diverse moduri Lăsând deoparte multe alte detalii mărunte transmise cu sârguință de budiști, să ne întoarcem acum la judecătorul suprem al tuturor muritorilor și al tovarășilor săi, executorii fideli ai unei destine inexorabile ( ) Bômbax heptaphyllum Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă – Nu repet aici părerea celor care îl consideră pe BUDDHA ca creatorul lumii și judecătorul-șef al faptelor ființelor însuflețite, o opinie bazată pe simple presupuneri, și nu pe poziția exactă a religiei budiste Se știe deja că faptele constituie măsura unei recompense sau pedepse viitoare — că, cu cât ființele se complau mai mult în atragerea pasiunilor, cu atât sunt mai aspru pedepsite în tărâmurile inferioare ale transmigrării sufletelor Iar cel vinovat, după ce a îndurat chinurile corespunzătoare crimei sale, din nou, pe măsura meritelor sale, se poate ridica la cele mai bune locuințe Toate regiunile teribile ale iadului, biritele și animalele fără sens nu sunt altceva decât locuri de îndreptare, după care creaturile sunt obligate să ia măsuri pentru a se însănătoși din păcate, pentru a-și limita viciile și de la naștere la o nouă renaștere, pentru a câștiga prin virtuţi acea curăţie şi sfinţenie pe care le-a avut sufletul de la început De asemenea, se știe că toate învățăturile budismului despre morală urmăresc doar să îmblânzească trupul, să întărească stăpânirea spiritului asupra materiei Între timp, nici cea mai mică faptă, fie că este bună sau rea, din lume nu rămâne fără o justă răsplată sau o pedeapsă inevitabilă „Am văzut (a spus Sakyamuni odată) toate suferințele ființelor animate și, dorind să le eliberez dintr-o astfel de situație nefericită, le-am arătat calea spre mântuire Din dragoste pentru ei, am încercat să câștig demnitatea lui Buddha, prin Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă fapte bune Fă bine, îmbogățește-te cu merite pentru binele tău și al vecinilor tăi! Temându-te de rău și de pedeapsa iminentă, fă binele! Vai de păcătoşi!" Omul, ca veriga de mijloc într-un lanţ nesfârşit de creaţii, ca fiinţă înzestrată cu voinţa spiritului, este supus mai mult decât alţii unei amarări încercări în această viaţă genii nevăzute fiecare Dobrodelul său este respins de către o minge care se estompează, fiecare zdrobire de negru Moartea este venerată de începutul noii renașteri, prosperitate, adică în categoria creaturilor superioare, sau nefericite, în zonele inferioare, în funcție de cantitatea și calitatea luptei, care sunt detectate în mod obișnuit de previziunea țarului - raja), Erlik Khan, ca urmare a legii răzbunării, determinată de soartă (damata) Dar budiștii nu combină niciodată conceptul de predestinare cu cuvântul de soartă, care este complet străin pentru ei Pe tronul leului, Erlik Khan, examinând faptele creaturilor, își numește inculpații un loc de renaștere Îl reprezintă, printre flăcări, cu un toiag în mâna dreaptă, pe vârful căruia este atașat un craniu de cap, iar în stânga cu un laso Pe față, mânia este vizibilă În jurul gâtului și pe piept Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă de la capul craniilor este atașat și un lanț ( ) Nenumărați Erlik sunt supuși acestui Milos și Pluto budist, care sunt, de asemenea, prezentați într-o formă teribilă Capul lor este acoperit cu păr brun închis; ochii strălucesc din toate părțile; colții dezgolit și săbiile îngrozitoare în mâinile lor servesc ca unealtă pentru chinuirea victimelor nefericite aruncate în curtea subterană ( ) Un tânăr respectuos, la sfatul lui Shakya-muniya, a mers în regiunile infernale, a întâlnit un brahman pe drumul Usun-ukglikgetu, înconjurat de hoarde de demoni furioși, care l-au târât în Occident pe un lasso Din toate părțile, cinci sute de zum-hens mergeau înarmați cu ciocane și bețe de fier În spatele condamnaților, demonii trimiși de la Erli-kya au executat un dans groaznic; alţii în faţa lui, în formă de vulpi, umpleau aerul cu un strigăt pătrunzător Din corpul brahmanului, sângele curgea în șiroaie, fumul curgea din gură și din ochi În cele din urmă, o mulțime de demoni violenți repeta cu o voce insuportabilă: atrageți criminalul care, în continuare ( ) Nachrichten P al lui Pallas Bergmann S Majer's allgemeines mylhologisches Lexicon, Weimar, , p - si etc ( ) Vezi viata lui Molon-toin l Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă a fost dedicat vieții sale doar atrocităților! Era dușmanul jurat al tuturor ființelor animate! Predați-l imediat torturii, rupeți-l în bucăți, ucideți-l! Printre aceste exclamații teribile, geamătul și plânsul brahmanului abia se auzea Vai!, a spus el, acum nu am nici un ajutor nici din fosta mea avere, nici de la prieteni si rude! - La întrebarea tânărului despre motivul unei astfel de pedepse, unul dintre demoni a răspuns: acest criminal din Jambudvip era celebru sub numele de Usun-ukglikgetu brahmin, care, încă de la naștere, obișnuit cu faptele păcătoase, a ucis păsări cu șoimi, au ucis animale, demoni spirituali cu câini, au mâncat, i-au jignit pe săraci, și-au îngăduit beția Adevărat, ființele însuflețite nu sunt eterne; dar dacă copacii, plantele, munții și oceanele vor dispărea în vremurile moderne, la ce se poate aștepta omul? Pe câmpul pământesc era înconjurat de soția, copiii, rudele sale: la ultima suflare nu a avut nici tovarăș, nici prieten, iar acum doar suferința însoțește un păcătos , l-a atras la locul pedepsei, ca urmare a hotărârea soartei Cu nu mai puțină cruzime și furie, Erliks, ca niște slujitori ai iadului, își îndeplinesc datoria față de creatura aruncată asupra lor Cu ei, budistul visător a amenajat întreaga scenă subterană și mai izbitoare și mai strălucitoare Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă le-a înfățișat caracterul, cu atât mai mult a încercat să pătrundă în suflet și să dea o direcție bună acțiunilor coreligionilor săi: cu o perie de materialism aspru, a vrut să completeze ceea ce a discutat în metafizica lui înaltă Se pare că nu este nevoie să repetăm aici că închinătorii lui Buddha, cu ideea proprietăților principiilor spirituale și materiale , au luat o persoană pe Jambudvshg ca accent în lume, ca și în regiunile superioare ale universului au încercat să-și imagineze gradele în care spiritul, părăsind învelișul material, se poate purifica continuu de tot ce este pământesc și în cele din urmă se poate îmbina cu cea mai înaltă spiritualitate, așa că în regatele inferioare, în locuințele spiritului căzut, au vrut să înfățișeze îngreunând treptat materia și, prin urmare, ei au pictat un tablou al chinului creaturilor criminale din lumea interlopă mai dezgustător decât li s-a părut mai fericită și mai încântătoare fericire a nevinovaților din regiunile aerului Erlich-urile sunt plasate în colțurile iadului, cu capetele diferitelor animale După ce l-au primit pe păcătos la intrarea în secțiunea de est, îl cufundă în a treia regiune a iadului fierbinte, în care, strângându-l cu doi munți de fier, apoi, zgâriindu-l cu ghearele, îl vindecă din nou, și-i zdrobește capul cu un ciocan pe nicovală În secțiunea din Orientul Mijlociu, viermii cu cap albastru mănâncă corpul și Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă W suge sângele criminalului Acolo, Erlik, cu un cap de tigru, îl vede pe condamnat În ultima secțiune de est, Erlik are un sejur cu cap de leu, care fierbe vinovații într-un cazan de fier Ocupații similare au fost date Er-likilor în alte colțuri ale regiunilor infernale, în funcție de natura păcatelor supuse pedepsei stricte Uneori, Erlik-ii își bat joc de victime nefericite, le bat cu un ciocan, le înjunghie cu sulițe, le taie cu un topor, le zădăresc, beau fier fierbinte, le stropesc cu lichid fierbinte de fier sau, sub masca bebelușilor, invită cei înfometați la un ospăț magnific, ca să le fie mai convenabil și să pedepsească mai aspru pe cei flămânzi — Până acum, am luat în considerare conceptele budiste ale părților care alcătuiesc universul și ale ființelor care umplu toate zonele celor trei lumi Rămâne să ne uităm la formarea și distrugerea lumii Pentru a evita judecățile nepotrivite și, în acest caz, să urmărim cuvintele scriitorilor budiști, care și-au transmis destul de pe larg visele în scrieri ample, dar fără înfrumusețari și contradicții inutile Nu vom vedea aici pe înțelept Creator, creând totul din nimic, cu unicul său cuvânt Locul său în rândul budiștilor este ocupat de legea imuabilă a sorții, conform căreia universul își primește începutul și este distrus în timpul prescris Biblioteca „Runivers” Í Cosmologie budistă» timp, cu condiții necunoscute, și apoi nu brusc, ci treptat La început, spun ei, a fost gol Din spațiul gol a apărut o masă, de de mile lungime, o masă extrem de dură, subțire, de culoare albăstruie Era elementul aerului, din a cărui mișcare puternică a apărut așa-numitul nor de aur (altan jiruketu) Din el a revărsat o ploaie lungă, care a dat naștere actualei mări ( ) adâncime ВЪ , lățime vl , iar în circumferință въ mile Altan-dele-kei s-a format pe atomul mării agitate, suprafața aurie a pământului, ca spuma pe lapte, acoperind un spațiu de de mile; restul de de mile au fost acoperite cu apă ( ) Aerul a fost începutul lumii Sablokadat, apa și praful au fost începutul diferitelor părți ale lumii, sau ascuțit-c > III ( ) În Mani-gambum , se numește „zhzhsh-kshm sea, gadagadu dalai ( ) Conform Cosmogoniei lui Manu, această lume se afla într-un întuneric de nepătruns (tamas), ca într-un vis Autoexistent și intangibil de simțuri, Domnul, să-l facă vizibil la furculiță * cei cu cinci elemente și alte principii, Biblioteca „Runivers” Cosmologia budistă vov (dvipa) Din mișcarea aerului a apărut un nor prețios (ѳrDani-in tsoktsa), din care s-a revărsat ploi abundente, formând pentru mulți ani marea exterioară (gadagadu eke dalai) O furtună s-a ridicat pe această mare; din valurile de sus venea Muntele Sumeru, din mijlocul sapte munti de aur (dologan altan agula), din ultimul fier, din diferite, în fine, patru insule (dvipas) ( ) a apărut și a împrăștiat eticheta Apoi, intenționând să facă din ei înșiși diverse creații, a creat ape și în ele a așezat un embrion, din care s-a format un ou, strălucind ca aurul, strălucitor ca o stea strălucitoare În acest ou a fost conceput Brahma însuși, strămoșul tuturor ființelor După un an, Domnul, cu gândul său unic, a împărțit oul în două părți și din ele a format cerul și pământul, aerul, opt împărății ale cerurilor și un rezervor permanent (Lois de Manou I, , ) ( ) Vezi Chihula kerekglakchn l e Sanang Sztsen p * Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Veghea și odihna (spune omul de știință Reynaud) nu sunt caracteristice doar oamenilor și altor creaturi de floarea soarelui, ci și puterilor superioare și chiar Creatorului însuși Când zeitatea (Brahma) se trezește, imediat universul, ieșind din întuneric, începe să se formeze treptat, asemenea vaporilor din atmosferă, care, la răsăritul soarelui, își primesc razele de lumină Odată cu momentul liniștirii zeității, manifestările sale, încetul cu încetul, devin mai slabe și dispar; totul se contopește în unitatea sa anterioară, principiul primitiv Sufletul tuturor ființelor, care conține totul în pântecele lui, se odihnește într-un vis inexplicabil Brahma are zilele și nopțile aranjate periodic Anul nostru solar este doar o zi pentru zeități Douăsprezece mii de ani divini formează un secol de zei; o mie de astfel de vârste este doar o zi a lui Brahma Prin urmare (după Manu) el înțelege pe deplin Semnificația zilei și a nopții, cine știe că o mie de veacuri constituie doar o singură zi sfântă a lui Brahma Fără să intrăm într-o comparație a acestor calcule brahminice cu cele ale budiștilor, să ne oprim acum la primul gând al autorului pe care l-am citat, care poate fi aplicat la conceptele budiștilor Din descrierea părților universului, știm deja că lumea superioară, ca locuință a unui abstract Biblioteca „Runivers” Budism^GCosmologie spiritualitatea, este luată ca un loc de liniște senină și inviolabilă, de care se bucură tot ceea ce este nematerial, pur, divin, cu proprietatea perfecțiunii, sfințeniei, înțelepciunii Între timp, zonele lui Buddha transformați și lumea materială reprezintă un câmp de activitate, de mișcare, de luptă a două principii, iar în cazul încălcării ordinii în acțiuni, sau a preponderenței materiei, ființele superioare coboară la samsara, la indică mijloacele de înălțare a spiritului, fără de care învelișul său material și locuința sa materială trebuie să se epuizeze în timp și să fie în cele din urmă complet anihilate Această distrugere a lumii vizibile a materiei va fi înlocuită cu golul, spațiul gol, înțeles doar cu ajutorul imaginației Astfel, absența unei naturi materiale ne oferă o idee despre golul pe care budiștii și-l asumă înainte de începutul lumii și, în același timp, despre liniștea care domnește în limitele fostului univers Dimpotrivă, o mișcare bruscă în spațiul gol servește ca un prevestitor al formării unei lumi noi și a ființelor alocate acesteia - Pasajul de mai sus din cosmologia budistă ne învață * că universul începe cu formarea lui Sablokadat sau Sarvalokadat, care a fost menționat în § și următoarele Cea mai de jos, sau așa-numita lume a treia, concluzând în Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă însuși la materie în toate gradele ei de perfecțiune și imperfecțiune, este în mod necesar supus tuturor schimbărilor posibile, dintre care un lanț neîntrerupt continuă de la formarea sa până la epoca distrugerii Puterea creatoare și distructivă stă în lungimea luminii triple ( ); dar acțiunile sale, manifestate în schimbări în lumea materială, sunt supuse legilor sorții (damatazalgan) Masa de lumină, cea mai delicată parte a materiei, părăsind limitele ariei sale, coboară sub masca unei furtuni incontrolabile, care în chiar golul produce o revoluție, formează lumea vizibilă Expunând direct aceste concepte, domnul Schmidt, nu fără motiv, a reunit opiniile brahmanilor și budiștilor cu privire la crearea lumii Brahma, de fapt, este venerat de ei ca fiind inițiatorul universului La început el, ca prima particulă detașată a Înțelepciunii, a locuit singur în primul, lung Atipa mijlociu; dar de îndată ce a simțit pofta trupească în sine, imediat Vishnu și Shiva din tărâmul luminii au coborât la el în prima zi De aceea, Brahma însuși, în scrierile budiste, folosește epitetul domnului Sarvalokadatu, adică materie, iar lumea inferioară (materială) a primit numele amaramak іrtintsuu al lumii plăcerii senzuale, sau kuse- ( ) Pentru a doua dimensiune a lumii de mijloc, vezi § Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă rune irtiktsu, lumea poftei Și cum se numără primul diyap printre lumea de mijloc, în care diferența de sex nu are loc; atunci chipurile trinității (trimur-ti), ca și locuitorii aceleiași lumi, nu aveau soț Între timp, samsara, care se extinde în toată lumea inferioară (materială), în toate zonele sale conține diverse genii de ambele sexe și alte ființe animate ( ) Să cităm acum un fragment dintr-o piastra budistă, din care se poate vedea ordinea formării diferitelor regiuni ale lumii „În a doua zi, vântul va sufla și va restabili țările din prima zi, locuite de Tegriya Din suflarea vântului din prima zi, amestecate cu cele mai înalte zone ale lumii materiale, vor apărea regate cunoscute sub numele: paranirmita vasavarti, nirmanavati, tupita și yama (care au fost menționate mai sus în de dolari) ) Apoi, când apare o furtună, de-a lungul multor ani, sub elementul aer și Sumeru se formează un munte ( ) Ueber die sogenannte dritte Welt der Bud-dhaieten Cuizu Lois de Manou J, p Le Bhaguat-geeta ou dialogs de Kreeșhna pt ά' Arjoon, contenant un précis de la religion et de la morale des Indiens, trad du Samscrit de Charles Wilkins, Lond p id Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă» Pentru crearea perfectă a lumii exterioare, este nevoie de un calla mediu de timp După aceea, în zona abasvarului (cel mai luminos), după expirarea unui număr de ani determinat de soartă, un geniu va muri și va renaște imediat în magnificul palat al marelui Esrua (Maha-brahma) ), în prima zi, el va primi numele marelui Brahma și doar își dorește ca și altcineva să se fi născut în locuința lui, imediat tegrii din regiunea abaswar se vor muta la el Atunci marele Brahma, care s-a nascut inainte, va gandi: acesti tegri au renascut aici ca urmare a dorintei mele! incetul cu incetul vor fi locuitori din regiunile diferitelor genii, mai sus si pe marginile Sumerului, apoi pe cele patru insule, pana la renastere a omului pe Jambudvipa Nu este nevoie, se pare, să ne extindem mai mult aici pentru a convinge adevărul a ceea ce am afirmat mai sus Vedem cum principiul spiritual, coborând din regiunile sale superioare în ţările inferioare, acţionează asupra diferitelor fiinţe şi, fragmentat în ele, animă pe locuitorii lumii materiale; vedem întregul curs treptat al formării lumii în sine, de la limitele superioare până la subteran, pentru că biritele și iadul constituie deja ultima verigă Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă DIN • creații De asemenea, vedem influența omniprezentă a sorții, susținând în unele privințe ordinea și direcția acțiunilor - direcția nu este întâmplătoare și nepredeterminată; pentru că fiecare incident din lume, deși depinde de legile sorții, are propria sa cauză Acest lucru este dovedit de conceptele budiștilor despre lupta a două principii opuse, despre răsplata și pedeapsa viitoare, despre faptele ființelor și, în final, restaurarea și distrugerea lumii – Dar, revenind la populația din Jambudvi-pa, trebuie să apelăm la legende în care sunt înfățișate apariția oamenilor pe pământ și căderea rasei umane Un tegri din prima zi a coborât pentru înviere, naștere în locuința umană Progeniturile lui, crescând încetul cu încetul, au umplut în cele din urmă cele șapte împărății ale vizibilului, cele patru regiuni ale invizibilului și douăzeci în lumea poftei, într-un cuvânt, au alcătuit șase feluri de ființe împrăștiate în cele trei lumi Printre aceste creaturi, în cele patru părți ale lumii, omul a avut avantajul, ca renascut din Tegra, și a trăit nemuritor Și, deși oamenii trăiau la suprafața pământului, ei nu au umblat, ci au zburat prin văzduh: nu au consumat niciun fruct pământesc necurat și au mâncat hrana pură a samadi (diyana) Atunci nu era încă nicio distincție de sex și Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă oamenii nu s-au născut, ci s-au înmulțit prin transmigrarea sufletelor Corpul lor era radiant și, prin urmare, nimeni nu simțea nevoia nici de soare, nici de lună Atunci nu exista cuvântul Om și toată lumea era numită creaturi, ființe animate (amitan) Între timp, o făptură necumpănată, după ce a găsit ulei pământesc, nu numai că a gustat din el, dar i-a și îndemnat pe alții să facă același lucru De aceea a dispărut vechea mâncare sa-madi Oamenii și-au pierdut capacitatea de a zbura prin aer, și-au pierdut strălucirea naturală, au căzut la pământ și au fost forțați să meargă în întuneric Acesta a fost începutul confuziei mentale În urma faptelor lor au luat ființă soarele, luna și stelele, revărsându-și razele pe pământul locuit de ființe vii Altă dată, o persoană a descoperit un nou fel de mâncare, sub numele de Nogoganu oi, și a început să-l folosească Alții, din imitarea aproapelui lor, au făcut la fel și au început să mănânce fructe pământești necurate Apoi a avut loc o separare a rolului masculului de cel al femeii: a apărut dragostea; s-au născut fii și fiice și a apărut păcatul senzualității Ulterior, o persoană nereținută a găsit o slănină care creștea sălbatic (un fel de mei, în caolian chinezesc) și, neștiind proprietățile ei, a gustat din ea Dar de îndată ce alții au început să folosească untură, primul Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă mâncarea a dispărut, iar oamenii au fost nevoiți să mănânce o singură plantă sălbatică Unul nesăbuit, din precauție suplimentară, a strâns mai mult, ca să poată servi drept hrană a doua zi Apoi a dispărut și planta atomică; a apărut păcatul invidiei Atunci oamenii, pentru a-și asigura întreținerea, au început să semene grăsime și să se hrănească cu produsul necurat al lumii inferioare Dar din consumul excesiv al acestui aliment, fața lor a devenit dezgustătoare, între timp, pe măsură ce o utilizare moderată a sporit frumusețea exterioară Apoi au fost reproșuri și mândrie, iar disputa cu privire la câmpul cultivat a dus la mânie și la crimă Unii, dobândind în cantități mai mari roadele agriculturii, au început să se ascundă de cei care le aveau mult mai puțin Atunci a fost dezvăluită sursa viciului avariției În cele din urmă, a apărut un bărbat frumos, drept și inteligent, care, după ce și-a asigurat proprietatea tuturor, a forțat înapoi a tot ceea ce a dobândit greșit Câmpurile au fost împărțite în secțiuni egale Tot poporul, după ce l-a ales șeful lor, a exclamat în unanimitate: îți încredințăm toată puterea și implicit ne vom supune poruncii tale Acest prim monarh este numit în sanscrită Maha-sammatya-raja, în tibetană Mang- Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă $ bui-kurbai-dzhalbo și în mongolă Olana erkgukdvk-sen khagan, adică regele ridicat de toți A devenit celebru în patru părți ale lumii sub numele de Chakra-vartin khan t, e, în întreaga lume ( ) Această legendă pare să nu necesite o explicație specială Aici este prezentat un om, ca primul locuitor de pe pământ, cu toate virtuțile sale; sunt descrise tranzițiile sale către cădere; se descoperă izvoarele păcatelor, a căror evitare, conform învățăturilor budiștilor, constituie un merit care așteaptă o răsplată pentru sine într-o viitoare renaștere În plus, dar nu trebuie trecut cu vederea, ) că lumina care umple a doua zi a lumii de mijloc a fost proprietatea inseparabilă a unei ființe nevinovate care a apărut în lumea materială; că a luat chiar locul luminarilor cerești, până când omul, prin cădere, a fost lipsit de avantajele sale fizice și mentale; ) că lumina, coborând din regiunile cerești, pe suprafața pământului capătă deja o formă mai grosieră, mai tangibilă, în timp ce în lumea interlopă se transformă într-un foc infernal de nestins; ) că omul primitiv nu era altceva decât un tegriya renăscut, adică conținea sufletul iad-ului ( ) Vezi Chihula kerekglakchi l Sanang Setsen, p c Pallas Nachrichten C, - Bergmaiin etc Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă un pas de geniu, iar el însuși, după măsura noilor crime, a devenit sursa rangurilor inferioare de ființe care umpleau pământul, regatul biriților și al ramurilor iadului și, în cele din urmă, ) că populația lumii a fost finalizată treptat, pornind de la suprafața pământului până în iadul însuși; distrugerea lumii, după cum vom vedea mai jos, are loc într-o ordine complet opusă Dar înainte de a trece la descrierea manifestării lumii, trebuie să ne referim și la perioadele universului — Perioadele de naștere constând dintr-un număr cunoscut de ani se numesc kalpas în limba sanscrită ( ) Există șase astfel de tipuri de lucrări la scriitorii budiști, și anume: perioada de întemeiere (toktakhoy galab), populația (oroshihoy galab), ( ) Kalloy mai este numit și o zi a lui Brahma, egală cu de ani umani, din care se presupune că de zile în fiecare Conform acestui calcul, anul lui Brahma conține din anii noștri Vezi Lois dé Manou I, Mongolii scriu și pronunță galab Pallas (Nachrichten P, ), luând-o drept un cuvânt pur mongol, îl produce din gal, foc și volum, ia-l Etimologia falsă nu necesită infirmare Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă mijlocul sau intermediar (dzaguratu sau dumdatatu galab), perioada de distrugere (ebderekuy galab), golul (hogosun galab) și perioada mare (eke galab) Prima dintre ele, adică perioada de întemeiere, include timpul de la însăși apariția elementului aer până la formarea ființelor infernale; - perioada populației este altceva decât timpul nenumăraților ani de vârstă umană în Jambudvipa, scăzând treptat până la momentul în care viața oamenilor nu durează mai mult de zece ani ( ); - o perioadă intermediară se numește timpul în care viața unei persoane va crește de la zece la de tone de ani; - perioada distrugerii cuprinde intervalul de timp de la exterminarea creaturilor cu săbii până la distrugerea lumii din foc sau apă; - a cincea perioadă, cunoscută sub numele de calla golului, continuă de la distrugerea lumii din foc sau apă până la refacerea aerului; - al șaselea, în sfârșit, marea calla conține toate evenimentele din lume de la apariția inițială a elementului aer până la sfârșitul perioadei de gol ( ) Pentru un concept mai convenabil al perioadelor budiste de creație calculate de noi, vom încerca să dăm ( ) Vezi Lamrym l ( ) Vezi Chikhula kerekglzhchi l" Sanang Satsen p Biblioteca Runivers Cosmologie budistă într-o anumită ordine și explică ceea ce * la prima vedere pare obscur Budiștii, evident, doreau să înfățișeze în aceste callahs educația, populația și distrugerea lumii și, în consecință, să încheie în ele tot timpul care trecuse de la apariția lumii vizibile până la distrugerea ei, conform legile sorții și, numind-o perioada mare {mahakala), împărțită în patru calas, sub denumirile: calas de fundație, populație, distrugere și gol Fiecare dintre aceste ultime perioade este formată din douăzeci de kal mici, medii sau intermediari (dzagurun, dzaguratu, deabsarun sau dum-datu galab, în Skt antarakalpa): prin urmare, marea kalpa conține optzeci de medii Iată cuvintele Chihula-karfkglakchi-sastra, în confirmarea opiniei de mai sus: Timpul scăderii treptate a vârstei umane de la SO t la ani se numește primul cala mijlociu Timpul unei creșteri treptate a anilor de viață a oamenilor de la la de tone și apoi o scădere secundară la zece se numește a doua calla mijlocie, din care se crede optsprezece În cele din urmă, timpul în care vârsta oamenilor crește de la la de mii de ani este numit ultimul kalpa mijlociu și, adunând toate aceste perioade, încredințăm numărul total de douăzeci de kal mijlocii, formând o perioadă mare (mahakalpa) O distribuție similară a calei medii se face în celelalte trei perioade ( ); ce ne lipseste aici Biblioteca „Runivers” Cosmologie budistă Dintre cele patru perioade, le cunoaștem deja pe cele două inițiale, conform descrierii care a fost propusă în paragrafele precedente Ne îndreptăm către o treime* din el ( ) Răposatul A Remusat (Joum des saváns p ), neînțelegând adevărata semnificație a cosmologilor budiști, s-a gândit că a obiectat lui G Schmidt, care a tradus cuvântul dum data in germana der Kalpa der Zwischenzeit u Zwischen-kalpa ; a numit traducerea fără sens, a susținut că o singură perioadă de gol poate fi numită kalpa intermediară etc Dar presupunerea orientalistului parizian este complet falsă Shastra, sub titlul: Erili khangakchi ordeni, calculează foarte clar și în detaliu toate kalpa-urile intermediare din fiecare dintre cele patru perioade care formează perioada mare Iată un fragment care justifică opinia domnului Schmidt, care, din alte motive, avea deja fruntea „Curățirea regiunilor infernale de ființele însuflețite este începutul kalpa distrugerii lumii Apoi, pe parcursul a douăsprezece perioade intermediare, lumea își va pierde locuitorii; în continuare, firmamentul pământesc se va prăbuși într-un singur calla intermediar și întreaga calla Biblioteca „Runivers” – – Toată natura este animată Creaturile care locuiesc în lumea materială renasc constant Particulele spirituale, sau pur și simplu sufletele, schimbându-și învelișul material, trec de la o creație la alta până când sunt purificate la gradul de perfecțiune, iar în lumea superioară se contopesc cu sursa lor într-o unitate senină Astfel, cu asistența Bodhisattvasilor și a Buddha-urilor încarnați, încetul cu încetul, lumea organică este lipsită de locuitorii săi Și astfel, conform cosmologiei budiste, locuitorii celei mai joase regiuni a iadului, după un anumit timp de chin, se mută în patru dvipas, sau insule, așezate pe ocean în jurul Muntelui Sumeru; iar cei care sunt încă sortiți să îndure suferința trec în alte locuri, nu atât de dureroase ca înainte, până când sunt complet eliberați Același lucru se întâmplă și în tărâmul biriților și al animalelor fără minte* până când creaturile sunt răsplătite cu mântuire și locuințele lor sunt goale Oamenii din Jambudvipa vor renaște încetul cu încetul în țările din prima zi; sunt urmate de toate spiritele sarvalo-kadatu-lui În sfârșit, de aici sunt toți, folosind du- Distrugerea lumii se formează din douăzeci de perioade intermediare Aceeași sumă ar trebui să fie în callah-ul restaurării și așa-zisul gol Biblioteca „Runivers” viață, ei se vor muta în otrava celui de-al doilea Diyana, iar apoi întregul sarvalokadatu va fi gol Dar pentru o astfel de inversare, sunt necesare nouăsprezece callas intermediare Și când nu mai există nici măcar o ființă animată în întregul sistem al lumii și toate geniile superioare dispar, atunci începe o mare dezordine Din lipsa ploii și căldura soarelui din Jambudvipa, toate plantele și copacii se vor ofili Apoi va apărea al doilea soare și va usca toate izvoarele, pâraiele și râurile Al treilea soare va seca toate râurile mari, iar din al patrulea Lacul Mapama va seca, din al cincilea și al șaselea oceanul va dispărea, din al șaptelea Muntele Sumeru va izbucni, cele patru insule și toate regiunile genii aparținând lui Sarvalokadat; în cele din urmă, prima diadă va arde și întregul spațiu de la ea până la partea cea mai de jos a iadului va suferi distrugere și va fi înlocuit de gol Într-un cuvânt, distrugerea lumii are loc în ordinea inversă formării ei, începând de la țările inferioare până la regiunile superioare, în care trece spiritul, eliberat de legăturile materiei, și, concentrându-se în Buddha, se cufundă cu el în lumea superioară; natura, lipsită de spiritul care o însufleţeşte, este distrusă de la sine Această distrugere a structurii externe a lumii continuă cu un calla intermediar; în consecință, distrugerea întregului univers necesită timpul a douăsprezece perioade mijlocii – – În sfârșit, o perioadă de gol care a înlocuit Biblioteca „Runivori” natura, ca si cele precedente, continua si douazeci de perioade mijlocii Nu este nimic mai mult decât un scurt, ci al doilea, al doilea ceas*Tits de spiritualitate, care înainte*aceste*por erau îmbrăcați în mamă, dar tot nu au avut timp să satisfacă toate condensurile sorții, ci după expirarea kalpei vidului, pentru testarea la distanță, noua structură germenică a lumii, în care vor continua lupta cu materialitatea începută anterior În consecință, după distrugerea lumii, toată forța părăsită, parcă epuizată de eforturile ei anterioare, se bucură de un oarecare răgaz pentru a se ridica din nou într-un câmp nou Așa cum moartea este venerată ca începutul unei alte vieți, tot așa apocalipsa ascunde în sine semințele viitoarei Reînnoiri a universului, – – Se completează astfel tot cercul marelui kalpa, în care perioada de populație are un avantaj important față de ceilalți, că pe toată durata ei, pe pământ, în folosul ființelor vii, apar o mie de Buddha Fiecare dintre ei, unul după altul, întrupându-se ca om, reînnoiește doctrina credinței uitată de oameni și, trezindu-le conștiința de sine, îi ridică la gradul de perfecțiune și sfințenie dorită De aceea, budiștii au dat acestei dalpe numele de blaiopoluinaii (badrakalpag Biblioteca „Runivers” sayn galab) ( ) Patru Buddha au coborât deja în lume pentru a răspândi credința și anume: Krakuchchanda (în Mong Orchilankgi ѳbdekchi, distrugătorul samsarei), Kanakamuni (Altan-chidakchi), Kashyapa (Kgerel sa-kikchi, gardianul luminii) și] Shaklmuni; Maitreya (Maidari) și alții îl vor urma într-o anumită ordine, astfel încât după al miilea Rocha-Buddha să aibă loc distrugerea lumii Toți din sângele regal sau din casta brahmanilor apar în locurile sacre din mijlocul Indiei și, dacă există vreo diferență între ei, atunci este în activitățile lor ( ) Potrivit lui A Remus, chinezii o numesc hian-khlei, le kalpa des sages, à cause du grand nombre d* hommes qui y onfc obtenu la sagesse Dar mongolul, precum și numele sanscrită al acestuia nu conține o astfel de semnificație Mai sus-menționatul piastru Erili Khangakchi Erdeni explică acest lucru: odată, pe mare au apărut o mie de cele mai frumoase flori de padma aurii Cei Tegri s-au întrebat surprinși, ce înseamnă acest miracol? Cei deștepți au ghicit că prefigurează venirea a o mie de Buddha Apoi ceilalți au exclamat: Ce fericită este ama kalpa! De atunci, perioada actuală a fost faimoasă sub numele de fericit Biblioteca „Runivers” și durata învățăturii lor pe pământ: predarea Shakyamunie va dura de ani – Nu se știe de câte ori a fost distrusă lumea și de câte ori a fost reînnoită Cărțile budiste menționează adesea numeroase Kalpa trecute și viitoare; Ei spun că după șapte distrugeri ale lumii prin foc, a opta se va întâmpla din apă, care va curge din țările din a doua zi, iar universul va dispărea pe măsură ce sarea va dispărea în apă Atunci șapte distrugeri ale lumii vor fi realizate din acțiunea focului, iar a opta din apă ( ) După o astfel de revoluție de șapte ori, universul va fi distrus de foc, iar apoi, în cele din urmă, din aer, care, sub forma unei furtuni nestăpânite, va apărea din a treia zi și va distruge a doua și prima zi În consecință, după de distrugeri din foc, șapte din foc și una din aer, a șaizeci și patra distrugere a lumii va fi ultima și atunci chiar și sursa formării viitoare a lumii se va usca și odată cu distrugerea naturii materiale , toată spiritualitatea se va muta în cele mai înalte țări budiste, care sunt venerate în ѣchnymi În cuvintele piastrului, focul distruge universul de jos până în țara lui Tegriyev, care trăiesc în prima zi, apa distruge totul de jos până în a doua zi Tegriyev „și aerul către țări { ) Mani-gambum , Biblioteca „Runivers” ieș a treia zi: a patra zi rămâne, între timp, indestructibilă, deoarece toate celelalte făpturi cu toate locuințele lor sunt supuse exterminării; toate trebuie să devină nirvana adevărată, astfel încât în afara ei nimic în lume să nu existe ( ) – – Este imposibil de determinat matematic numărul de ani de existență – universul Concluziile regretatului A Remusa, după observațiile critice ale domnului Schmidt ( ), s-au dovedit a fi foarte neîntemeiate, precum și calculele budiștilor contradictorii Numerele uriașe întâlnite în cărțile budiste par a fi folosite doar pentru a dezvălui în continuare legea eliberării spiritului de legăturile materiei sau naturii, o lege strâns legată de apariția periodică a lui Buddha pe pământ În kalpul formării lumii, vedem o întărire treptată a materialelor și, în același timp, o scădere a spiritului În ciclul de viață al populației întâlnim o preponderență variabilă a materiei și spiritului, ceea ce se poate observa în sensul însuși al duratei vieții umane, care ajunge uneori la de ani În timpul nostru, limita obișnuită a vieții se presupune a fi vârsta de șaizeci de ani; ( ) Vezi Dorji-daotba și alții ( ) Mémoires de l'academie d stiinte P id^ Biblioteca „Runivers” unii dintre cei longevivi sunt considerați fericiți, demni de respect, câștigându-și longevitatea prin fapte bune Unul din Peking Khutuk m-a asigurat că în de ani budiștii se așteaptă la venirea lui Maitreya-Buddha, care în perioada actuală a universului va deschide a doua calla de mijloc Această predicție se bazează pe credința budistă comună că în fiecare secol viața umană este scurtată cu zece ani Și cum, în calla actuală, vârsta obișnuită a unui bărbat trebuie să scadă în cele din urmă la zece ani, pentru a crește din nou treptat la ; nu este de mirare că budiștii acum, chiar și în fiecare an, în așteptarea unui nou Buddha, fac o procesiune solemnă cu rugăciuni în cinstea lui Maitreya, a cărei venire, totuși, nu este încă un semn de apocaliu Biblioteca „Runivers” https://neculaifantanaru com https://neculaifantanaru com/en/ 